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EUROPA-PARLAMENTETS OG RÅDETS FORORDNING (EU) 
Nr. 347/2013 

af 17. april 2013 

om retningslinjer for den transeuropæiske energiinfrastruktur og 
om ophævelse af beslutning nr. 1364/2006/EF og ændring af 
forordning (EF) nr. 713/2009, (EF) nr. 714/2009 og (EF) 

nr. 715/2009 

(EØS-relevant tekst) 

KAPITEL I 

GENERELLE BESTEMMELSER 

Artikel 1 

Genstand og anvendelsesområde 

1. Denne forordning fastlægger retningslinjer for den rettidige udvik­
ling og interoperabilitet af de prioriterede transeuropæiske energiinfra­
strukturkorridorer og -områder, der er anført i bilag I (»prioriterede 
energiinfrastrukturkorridorer og -områder«). 

2. Denne forordning: 

a) vedrører udpegelsen af projekter af fælles interesse, der er nødven­
dige for at gennemføre prioriterede korridorer og områder, som er 
omfattet af de energiinfrastrukturkategorier for el, gas, olie og 
kuldioxid, der er anført i bilag II (»energiinfrastrukturkategorier«) 

b) fremmer rettidig gennemførelse af projekter af fælles interesse ved at 
effektivisere, samordne tættere og fremskynde tilladelsesprocessen 
og fremme offentlighedens deltagelse 

c) fastlægger regler og vejledning for den grænseoverskridende 
fordeling af omkostninger og risikorelaterede incitamenter for 
projekter af fælles interesse 

d) fastlægger betingelserne for, hvornår projekter af fælles interesse kan 
modtage finansiel støtte fra Unionen. 

Artikel 2 

Definitioner 

Ud over definitionerne i direktiv 2009/28/EF, 2009/72/EF og 
2009/73/EF, forordning (EF) nr. 713/2009, (EF) nr. 714/2009 og (EF) 
nr. 715/2009 forstås i nærværende forordning ved: 

1) »energiinfrastruktur«: fysisk udstyr eller anlæg henhørende under 
energiinfrastrukturkategorierne, som er beliggende inden for 
Unionen eller forbinder Unionen og et eller flere tredjelande 

▼B
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2) »samlet afgørelse«: afgørelse eller samling af afgørelser truffet af 
en medlemsstats myndighed eller myndigheder, dog ikke domstole, 
der fastslår, hvorvidt en projektiværksætter gives tilladelse til at 
bygge den til realiseringen af et projekt nødvendige energiinfra­
struktur, med forbehold af afgørelser, som træffes i forbindelse 
med en administrativ klageprocedure 

3) »projekt«: en eller flere ledninger, rørledninger, faciliteter, udstyr 
eller anlæg henhørende under energiinfrastrukturkategorierne 

4) »projekt af fælles interesse«: et projekt, som er nødvendigt for at 
gennemføre de prioriterede energiinfrastrukturkorridorer og -områ­
der, der er anført i bilag I, og som er optaget på EU-listen over 
projekter af fælles interesse, jf. artikel 3 

5) »energiinfrastruktur-flaskehals«: begrænsning af de fysiske 
strømme i et energisystem forårsaget af utilstrækkelig transmis­
sionskapacitet, hvilket bl.a. omfatter fraværet af infrastruktur 

6) »projektiværksætter«: en af følgende: 

a) en TSO, distributionssystemoperatør eller anden operatør eller 
investor, som udvikler et projekt af fælles interesse 

b) hvis der er flere TSO'er, distributionssystemoperatører, andre 
operatører, investorer eller en sammenslutning deraf, den 
enhed med status som juridisk person i henhold til gældende 
national ret, som er udpeget ved en kontraktlig aftale, der er 
indgået mellem parterne, og som er beføjet til at indgå retlige 
forpligtelser og påtage sig det økonomiske ansvar på kontrakt­
parternes vegne 

7) »intelligente net«: elektricitetsnet, der på omkostningseffektiv vis 
kan integrere alle tilsluttede brugeres adfærd og handlinger, 
herunder producenter, forbrugere og dem, der både producerer og 
forbruger, for at sikre et økonomisk effektivt og bæredygtigt elsy­
stem med lave tab og høje kvalitetsniveauer, forsyningssikkerhed 
og sikkerhed 

8) »anlægsarbejde«: indkøb, levering og anvendelse af komponenter, 
systemer og tjenesteydelser, herunder software, samt udførelse af 
udviklings-, bygge- og anlægsaktiviteter vedrørende et projekt, 
overtagelsen af anlægget og iværksættelsen af et projekt 

9) »undersøgelser«: de aktiviteter, der er nødvendige for at forberede 
projektets gennemførelse, såsom forberedende undersøgelser, 
gennemførligheds-, evaluerings-, afprøvnings- og valideringsunder­
søgelser, herunder software, og alle andre tekniske hjælpeforanstalt­
ninger, inklusive forudgående skridt, der er nødvendige for at defi­
nere og udvikle et projekt og træffe beslutning om finansieringen 
heraf, f.eks. rekognoscering af de pågældende lokaliteter og 
udarbejdelse af en finansieringspakke 

▼B
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10) »national regulerende myndighed«: en national regulerende 
myndighed, der er udpeget i henhold til artikel 35, stk. 1, i direktiv 
2009/72/EF eller artikel 39, stk. 1, i direktiv 2009/73/EF 

11) »ibrugtagning«: processen til at tage et projekt i drift, når det er 
blevet bygget. 

KAPITEL II 

PROJEKTER AF FÆLLES INTERESSE 

Artikel 3 

EU-listen over projekter af fælles interesse 

1. Ved denne forordning oprettes 12 regionale grupper (herefter 
»grupper«), jf. bilag III, afsnit 1. Medlemskab af hver gruppe baseres 
på hver prioriteret korridor og område og deres respektive geografiske 
dækning, jf. bilag I. Beslutningsdygtigheden inden for grupperne er 
begrænset til medlemsstaterne og Kommissionen, der med henblik 
herpå betegnes som gruppernes beslutningstagende instans. 

2. Hver gruppe vedtager sin egen forretningsorden under hensyn­
tagen til bestemmelserne i bilag III. 

3. Hver gruppes beslutningstagende instans vedtager en regional liste 
over forslag til projekter af fælles interesse udarbejdet i henhold til 
processen i bilag III, afsnit 2, i overensstemmelse med hvert projekts 
bidrag til gennemførelsen af de prioriterede energiinfrastrukturkorridorer 
og -områder, og deres opfyldelse af kriterierne i artikel 4. 

I forbindelse med en gruppes udarbejdelse af sin regionale liste 

a) skal hvert enkelt forslag til et projekt af fælles interesse godkendes af 
de medlemsstater, hvis territorium projektet vedrører; hvis en 
medlemsstat beslutter ikke at godkende, fremlægger den en 
behørig begrundelse herfor for den relevante gruppe 

b) inddrager den i sine betragtninger rådgivning fra Kommissionen, 
som har til formål at tilsikre et håndterbart samlet antal projekter 
af fælles interesse. 

4. Kommissionen tillægges beføjelser til at vedtage delegerede rets­
akter i overensstemmelse med artikel 16 vedrørende opstilling af 
EU-listen over projekter af fælles interesse (»EU-listen«), jf. dog 
artikel 172, stk. 2, i TEUF. EU-listen har form af et bilag til denne 
forordning. 

Kommissionen sikrer i forbindelse med udøvelsen af sine beføjelser, at 
EU-listen opstilles hvert andet år på grundlag af de regionale lister, der 
er vedtaget af gruppernes beslutningstagende instanser, jf. bilag III, 
afsnit 1, punkt 2, efter den i stk. 3 i nærværende artikel fastsatte 
procedure. 

Den første EU-liste vedtages senest den 30. september 2013. 

▼B
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5. Kommissionen skal ved vedtagelsen af EU-listen på grundlag af 
de regionale lister 

a) sikre, at kun projekter, der opfylder kriterierne i artikel 4, optages på 
listen 

b) sikre tværregional sammenhæng under hensyntagen til udtalelsen fra 
Agenturet, jf. bilag III, afsnit 2, punkt 12 

c) tage eventuelle udtalelser fra medlemsstaterne, jf. bilag III, afsnit 2, 
punkt 9, i betragtning, og 

d) bestræbe sig på at tilsikre et håndterbart samlet antal projekter af 
fælles interesse på EU-listen. 

6. Projekter af fælles interesse, der er optaget på EU-listen i henhold 
til denne artikels stk. 4, integreres i de relevante regionale investerings­
planer, jf. artikel 12 i forordning (EF) nr. 714/2009 og (EF) 
nr. 715/2009, og i de relevante nationale ti-årige netudviklingsplaner, 
jf. artikel 22 i direktiv 2009/72/EF og 2009/73/EF, og i givet fald i 
andre nationale infrastrukturplaner. Disse projekter skal have den højest 
mulige prioritering i hver af disse planer. 

Artikel 4 

Kriterier for projekter af fælles interesse 

1. Projekter af fælles interesse skal opfylde følgende generelle krite­
rier: 

a) projektet er nødvendigt for mindst én af de prioriterede energiinfra­
strukturkorridorer og -områder 

b) de potentielle, samlede fordele ved projektet, som vurderet i henhold 
til de respektive specifikke kriterier i stk. 2, overstiger omkostnin­
gerne, herunder også på lang sigt, og 

c) projektet opfylder ét eller flere af følgende kriterier: 

i) involverer mindst to medlemsstater ved direkte at passere 
grænsen mellem to eller flere medlemsstater 

ii) er beliggende på en medlemsstats område og har en betydelig 
grænseoverskridende virkning, jf. bilag IV, punkt 1 

iii) strækker sig over grænsen mellem mindst én medlemsstat og ét 
EØS-land. 

2. Følgende specifikke kriterier finder anvendelse på projekter af 
fælles interesse, der er omfattet af specifikke energiinfrastrukturkatego­
rier: 

a) for så vidt angår projekter vedrørende eltransmission og -oplagring, 
der er omfattet af energiinfrastrukturkategorierne i bilag II, punkt 1, 
litra a)-d), skal projektet bidrage væsentligt til mindst et af følgende 
specifikke kriterier: 

i) markedsintegration, bl.a. ved at ophæve isolationen for mindst én 
medlemsstat og ved at reducere energiinfrastruktur-flaskehalse; 
konkurrence og systemfleksibilitet 

▼B
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ii) bæredygtighed, herunder bl.a. gennem integration af vedvarende 
energi i nettet og transmission af produceret energi fra vedva­
rende energikilder til store forbrugscentre og oplagringssteder 

iii) forsyningssikkerhed, bl.a. gennem interoperabilitet, hensigtsmæs­
sige forbindelser og sikker og pålidelig systemdrift 

b) for så vidt angår gasprojekter, der er omfattet af energiinfrastruktur­
kategorierne i bilag II, punkt 2, skal projektet bidrage væsentligt til 
mindst et af følgende specifikke kriterier: 

i) markedsintegration, bl.a. ved at ophæve isolationen for mindst én 
medlemsstat og ved at reducere energiinfrastruktur-flaskehalse; 
interoperabilitet og systemfleksibilitet 

ii) forsyningssikkerhed, bl.a. gennem hensigtsmæssige forbindelser 
og diversificering af forsyningskilder, -virksomheder og -ruter 

iii) konkurrence, bl.a. gennem diversificering af forsyningskilder, 
-virksomheder og -ruter 

iv) bæredygtighed, bl.a. gennem reduktion af emissioner, støtte til 
periodisk produktion af vedvarende energi og øget anvendelse af 
vedvarende gas 

c) for så vidt angår projekter vedrørende intelligente elnet, der er 
omfattet af energiinfrastrukturkategorien i bilag II, punkt 1, litra e), 
skal projektet bidrage væsentligt til samtlige følgende specifikke 
kriterier: 

i) integration og inddragelse af netbrugere med nye tekniske krav 
vedrørende deres elforsyning og -efterspørgsel 

ii) effektivitet og interoperabilitet af eltransmissionen og -distribu­
tionen i den daglige drift af nettet 

iii) netsikkerhed, systemstyring og forsyningskvalitet 

iv) optimeret planlægning af fremtidige omkostningseffektive inve­
steringer i nettene 

v) markedets funktion og kundeservice 

vi) inddragelse af brugerne i styringen af deres energiforbrug 

d) for så vidt angår olietransportprojekter, der er omfattet af energiin­
frastrukturkategorierne i bilag II, punkt 3, skal projektet bidrage 
væsentligt til samtlige følgende specifikke kriterier: 

i) forsyningssikkerhed, hvor afhængigheden af en enkelt 
forsyningskilde eller -rute mindskes 

ii) effektiv og bæredygtig udnyttelse af ressourcer gennem afbød­
ning af miljørisici 

iii) interoperabilitet 

▼B
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e) for så vidt angår kuldioxidtransportprojekter, der er omfattet af ener­
giinfrastrukturkategorierne i bilag II, punkt 4, skal projektet bidrage 
væsentligt til samtlige følgende specifikke kriterier: 

i) undgåelse af kuldioxidemissioner og samtidig opretholdelse af 
energiforsyningssikkerheden 

ii) styrkelse af kuldioxidtransports robusthed og sikkerhed 

iii) effektiv anvendelse af ressourcerne ved at muliggøre sammen­
kobling af flere kuldioxidkilder og -lagringssteder via fælles 
infrastruktur og minimering af miljøbelastningen og risici. 

3. For så vidt angår projekter, der er omfattet af energiinfrastrukturka­
tegorierne i bilag II, punkt 1-3, vurderes kriterierne i denne artikel i 
overensstemmelse med de indikatorer, der er anført i bilag IV, punkt 2-5. 

4. Med henblik på at lette vurderingen af projekter, der vil kunne 
udvælges som projekter af fælles interesse og som vil kunne optages på 
en regional liste, vurderer hver gruppe projektets bidrag til gennem­
førelsen af samme prioriterede korridor eller område på gennemsigtig 
og objektiv vis. Hver gruppe skal fastlægge sin vurderingsmetode på 
grundlag af det akkumulerede bidrag til kriterierne omhandlet i stk. 2; 
denne vurdering skal munde ud i en rangordning af projekterne til 
gruppens interne brug. Hverken den regionale liste eller EU-listen 
skal omfatte nogen rangorden, ej heller skal rangordenen anvendes til 
noget efterfølgende formål andet end som fastsat i bilag III, afsnit 2, 
punkt 14. 

I forbindelse med vurderingen af projekterne skal hver gruppe endvidere 
tage behørigt hensyn til: 

a) hvor hastende det enkelte foreslåede projekt er med sigte på opfyl­
delsen af Unionens energipolitiske mål for markedsintegration, bl.a. 
gennem ophævelse af mindst én medlemsstats isolation, og konkur­
rence, bæredygtighed og forsyningssikkerhed 

b) antallet af medlemsstater, der påvirkes af hvert projekt, idet der 
samtidig sikres lige muligheder for projekter omfattende perifert 
beliggende medlemsstater 

c) hvert projekts bidrag til territorial samhørighed, og 

d) dets komplementaritet med andre foreslåede projekter. 

For projekter vedrørende intelligente net, der er omfattet af energiin­
frastrukturkategorien i bilag II, punkt 1, litra e), rangordnes de projekter, 
der påvirker de samme to medlemsstater, ligesom der også tages behø­
rigt hensyn til antallet af brugere, der berøres af projektet, det årlige 
energiforbrug og andelen af produktion fra ikke-regulerbare ressourcer i 
det område, hvor disse brugere befinder sig. 

Artikel 5 

Gennemførelse og overvågning 

1. Projektiværksættere udarbejder en gennemførelsesplan for 
projekter af fælles interesse, hvori bl.a. indgår en tidsplan for: 

a) gennemførligheds- og projekteringsundersøgelser 

▼B
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b) godkendelse fra nationale regulerende myndigheder eller enhver 
anden berørt myndighed 

c) anlægsarbejder og ibrugtagning 

d) den tidsplan for tilladelsesprocessen, der er omhandlet i artikel 10, 
stk. 4, litra b). 

2. TSO'er, distributionssystemoperatører og andre operatører 
samarbejder med hinanden med det formål at lette udviklingen af 
projekter af fælles interesse inden for deres område. 

3. Agenturet og de berørte grupper overvåger, hvilke fremskridt der 
gøres med gennemførelsen af projekter af fælles interesse, og fremsætter 
om nødvendigt anbefalinger til foranstaltninger beregnet til at lette 
gennemførelsen af projekter af fælles interesse. Grupperne kan 
anmode om, at yderligere oplysninger fremsendes i overensstemmelse 
med stk. 4, 5 og 6, indkalde til møder med relevante parter og opfordre 
Kommissionen til at kontrollere de fremsendte oplysninger på stedet. 

4. Senest den 31. marts i året efter det år, hvor et projekt af fælles 
interesse optages på EU-listen i henhold til artikel 3, fremsender projek­
tiværksætterne en årsrapport for hvert projekt, der er omfattet af kate­
gorierne i bilag II, punkt 1 og 2, til den kompetente myndighed, der er 
omhandlet i artikel 8, og enten til Agenturet eller, hvis det drejer som 
om projekter, der er omfattet af kategorierne i bilag II, punkt 3 og 4, til 
den respektive gruppe. Rapporten skal indeholde nærmere oplysninger 
om: 

a) fremskridtene for så vidt angår udvikling, bygning og ibrugtagning 
af projektet, navnlig med hensyn til tilladelses- og høringsprocedurer 

b) eventuelle forsinkelser i forhold til gennemførelsesplanen, årsagerne 
til disse forsinkelser og eventuelle andre vanskeligheder 

c) hvor det er relevant, en revideret plan for afhjælpning af forsinkelser. 

5. Senest tre måneder efter modtagelsen af de i stk. 4 i denne artikel 
omhandlede årsrapporter, forelægger Agenturet grupperne en samlet 
rapport for projekterne af fælles interesse, der er omfattet af kategorierne 
i bilag II, punkt 1 og 2, hvori de nåede fremskridt evalueres, og hvori 
der, hvis det er hensigtsmæssigt, fremsættes anbefalinger til afhjælpning 
af opståede forsinkelser og vanskeligheder. Denne konsoliderede rapport 
omfatter i overensstemmelse med artikel 6, stk. 8 og 9, i forordning (EF) 
nr. 713/2009 også en evaluering af den konsekvente gennemførelse af 
de EU-dækkende netudviklingsplaner for de prioriterede energiinfra­
strukturkorridorer og -områder. 

6. De i artikel 8 omhandlede kompetente myndigheder aflægger hvert 
år beretning til de respektive grupper om fremskridt og, hvis det er 
relevant, forsinkelser i gennemførelsen af projekter af fælles interesse, 
som er placeret på deres respektive område, for så vidt angår tilladel­
sesprocesserne, og om årsagerne til disse forsinkelser. 

▼B
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7. Er ibrugtagningen af et projekt af fælles interesse forsinket i 
forhold til gennemførelsesplanen af andre end tungtvejende årsager, 
der ligger uden for projektiværksætterens kontrol: 

a) skal de nationale regulerende myndigheder, for så vidt de i artikel 22, 
stk. 7, litra a), b) eller c), i direktiv 2009/72/EF og 2009/73/EF 
omtalte bestemmelser finder anvendelse i henhold til den pågæl­
dende nationale ret, sikre, at investeringen gennemføres 

b) vælger projektiværksætteren, hvis foranstaltningerne truffet af de 
nationale regulerende myndigheder i henhold til litra a) ikke finder 
anvendelse, en tredjepart til at finansiere eller bygge hele eller dele 
af projektet. Projektiværksætteren skal gøre dette, inden forsinkelsen 
i forhold til datoen for ibrugtagningen i gennemførelsesplanen over­
stiger to år 

c) er der ikke valgt en tredjepart i henhold til litra b), kan medlems­
staten eller den nationale regulerende myndighed, hvis medlems­
staten har truffet bestemmelse herom, senest to måneder efter 
udløbet af fristen i litra b) udpege en tredjepart til at finansiere 
eller bygge projektet, som skal accepteres af projektiværksætteren 

d) hvis forsinkelsen i forhold til datoen for ibrugtagning i gennemførel­
sesplanen overstiger to år og to måneder, kan Kommissionen på de i 
aftalen fastsatte betingelser og i fuld samarbejde med de berørte 
medlemsstater, iværksætte en indkaldelse af forslag, som er åben 
for enhver tredjepart, der er i stand til at blive projektiværksætter, 
med det formål at færdiggøre projektet i henhold til en aftalt tidsplan 

e) hvor litra c) eller d) finder anvendelse, giver den systemoperatør, i 
hvis område investeringen er beliggende, de gennemførende opera­
tører eller investorer eller tredjeparter alle de oplysninger, der er 
nødvendige for at realisere investeringen, tilslutter nye aktiver til 
transmissionsnettet og overordnet set gør sit bedste for at lette 
gennemførelsen af investeringen og befordre sikker, pålidelig og 
effektiv drift og vedligeholdelse af projektet af fælles interesse. 

8. Et projekt af fælles interesse kan fjernes fra EU-listen i henhold til 
proceduren i artikel 3, stk. 4, hvis optagelsen på listen skete på grundlag 
af forkerte oplysninger, som var afgørende for optagelsen, eller hvis 
projektet ikke er i overensstemmelse med EU-retten. 

9. Projekter, der ikke længere er opført på EU-listen, mister alle 
rettigheder og forpligtelser, der er knyttet til den status som projekt af 
fælles interesse, der følger af denne forordning. 

Dog gælder, at et projekt, som ikke længere er opført på EU-listen, men 
for hvilken en ansøgning er blevet godtaget til undersøgelse af en 
kompetent myndighed, bibeholder de rettigheder og forpligtelser, der 
følger af kapitel III, undtagen i tilfælde hvor projektet ikke længere er 
opført på EU-listen af de grunde, der er fastsat i stk. 8. 

10. Denne artikel berører ikke eventuel finansiel støtte fra Unionen, 
der er ydet til et projekt af fælles interesse inden dets fjernelse fra 
EU-listen. 

▼B
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Artikel 6 

EU-koordinatorer 

1. Får et projekt af fælles interesse betydelige vanskeligheder med 
gennemførelsen, kan Kommissionen efter aftale med de pågældende 
medlemsstater udpege en EU-koordinator for en periode på op til et 
år, og denne periode kan forlænges to gange. 

2. EU-koordinatoren har til opgave at: 

a) fremme projekter, for hvilke vedkommende er udpeget som 
EU-koordinator, og fremme den grænseoverskridende dialog 
mellem projektiværksætterne og alle berørte interesseparter 

b) bistå alle parter efter behov i forbindelse med høring af berørte 
interesseparter og fremskaffe de nødvendige tilladelser til projekter 

c) rådgive projektiværksætterne om finansiering af projektet, hvor det 
er relevant 

d) sikre, at de berørte medlemsstater sørger for passende støtte og stra­
tegisk ledelse i forbindelse med forberedelsen og gennemførelsen af 
projekterne 

e) forelægge Kommissionen en rapport hvert år og, hvor det er rele­
vant, ved udløbet af sit mandat, om de fremskridt, der er gjort med 
projekterne, og om eventuelle vanskeligheder og hindringer, der 
sandsynligvis vil føre til en betydelig forsinkelse af ibrugtagnings­
datoen for projekterne. Kommissionen fremsender rapporten til 
Europa-Parlamentet og de berørte grupper. 

3. EU-koordinatoren vælges ud fra vedkommendes erfaringer med de 
særlige opgaver, koordinatoren pålægges i forbindelse med de pågæl­
dende projekter. 

4. Afgørelsen om udpegelse af en EU-koordinator fastlægger de 
nærmere betingelser for udpegelsen, herunder dens varighed, de speci­
fikke opgaver med tilhørende tidsfrister og hvilke metoder der skal 
anvendes. Koordineringsindsatsen skal stå i rimeligt forhold til projek­
ternes kompleksitet og anslåede omkostninger. 

5. De berørte medlemsstater samarbejder fuldt ud med 
EU-koordinatoren under dennes udførelse af de opgaver, der er nævnt 
i stk. 2 og 4. 

KAPITEL III 

TILLADELSESPROCESSEN OG OFFENTLIGHEDENS DELTAGELSE 

Artikel 7 

Prioriteret status for projekter af fælles interesse 

1. Vedtagelsen af EU-listen over projekter af fælles interesse fastslår 
med henblik på eventuelle beslutninger truffet under tilladelsesprocessen 
nødvendigheden af projekterne set i et energipolitisk perspektiv, uden at 
berøre projektets nøjagtige beliggenhed, rutelægning eller teknologi. 

2. For at sikre en effektiv administrativ behandling af ansøgninger 
vedrørende projekter af fælles interesse sørger alle projektiværksættere 
og alle berørte myndigheder for, at disse sager gives den hurtigst mulige 
behandling, som er juridisk mulig. 

▼B
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3. I tilfælde, hvor en sådan status eksisterer i national ret, gives 
projekter af fælles interesse status som projekter af størst mulig national 
betydning og behandles som sådanne i tilladelsesprocessen og, hvis 
national ret tillader det, i den fysiske planlægning, herunder dem, der 
vedrører miljøvurdering, i det omfang og på den måde, det er fastsat i 
national ret for den pågældende type energiinfrastruktur. 

4. Senest den 16. august 2013 udsteder Kommissionen en 
ikke-bindende vejledning til støtte for medlemsstaterne i deres indkreds­
ning af tilstrækkelige lovgivnings- og ikke-lovgivningsmæssige 
foranstaltninger til effektivisering af miljøvurderingsprocedurerne og til 
at sikre en sammenhængende gennemførelse af miljøvurderingsprocedu­
rerne som krævet i EU-retten for projekter af fælles interesse. 

5. Medlemsstaterne vurderer under behørig hensyntagen til den i stk. 
4 omhandlede vejledning, hvilke foranstaltninger til effektivisering af 
miljøvurderingsprocedurerne og til sikring af sammenhæng i gennem­
førelsen som er mulige, og underretter Kommissionen om resultaterne. 

6. Senest ni måneder efter datoen for udstedelsen af vejledningen, jf. 
stk. 4, træffer medlemsstaterne de ikke-lovgivningsmæssige foranstalt­
ninger, de har identificeret, jf. stk. 5. 

7. Senest 24 måneder efter datoen for udstedelsen af vejledningen, jf. 
stk. 4, træffer medlemsstaterne de lovgivningsmæssige foranstaltninger, 
de har identificeret, jf. stk. 5. Disse foranstaltninger berører ikke de 
forpligtelser, der følger af EU-retten. 

8. For så vidt angår de miljøvirkninger, der er omhandlet i artikel 6, 
stk. 4, i direktiv 92/43/EØF og artikel 4, stk. 7, i direktiv 2000/60/EF, 
betragtes projekter af fælles interesse som værende i den offentlige 
interesse ud fra et energipolitisk synspunkt og kan anses for at være 
af væsentlig samfundsinteresse, forudsat at alle betingelserne i de 
nævnte direktiver er opfyldt. 

Kræves der en udtalelse fra Kommissionen i henhold til direktiv 
92/43/EØF, sikrer Kommissionen og den kompetente myndighed 
omhandlet i artikel 9 i denne forordning, at afgørelsen med hensyn til 
et projekts væsentlige samfundsinteresse træffes inden for den frist, der 
er fastsat i denne forordnings artikel 10, stk. 1. 

Artikel 8 

Tilrettelæggelse af tilladelsesprocessen 

1. Senest den 16. november 2013 udpeger hver medlemsstat en 
national kompetent myndighed, der er ansvarlig for at lette og koordi­
nere tilladelsesprocessen for projekter af fælles interesse. 

2. Den kompetente myndigheds ansvar, jf. stk. 1, og/eller de opga­
ver, der er knyttet til myndigheden, kan uddelegeres eller udføres af en 
anden myndighed, enten pr. projekt af fælles interesse eller pr. kategori 
af projekt af fælles interesse, forudsat at: 

a) den kompetente myndighed underretter Kommissionen om uddelege­
ringen og at oplysningerne heri offentliggøres af enten den kompe­
tente myndighed eller projektiværksætteren på det websted, der er 
omhandlet i artikel 9, stk. 7 

▼B
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b) kun én myndighed er ansvarlig for hvert projekt af fælles interesse, 
fungerer som det eneste kontaktpunkt for projektiværksætteren i 
forløbet op til, at den samlede afgørelse for et givent projekt af 
fælles interesse træffes, og samordner fremlæggelsen af alle relevante 
dokumenter og oplysninger. 

Med forbehold af de tidsfrister, der er fastsat i henhold til artikel 10, kan 
den kompetente myndighed bibeholde ansvaret for at fastsætte 
tidsfrister. 

3. Den kompetente myndighed tager, uden at dette berører de rele­
vante krav i henhold til international ret og EU-retten, skridt til at lette 
udstedelsen af den samlede afgørelse. Den samlede afgørelse udstedes 
inden for den frist, der er nævnt i artikel 10, stk. 1 og 2, og i henhold til 
en af følgende ordninger: 

a) Den integrerede ordning: Den samlede afgørelse træffes af den 
kompetente myndighed og er som resultatet af den lovpligtige 
tilladelsesproces den eneste retligt bindende afgørelse. Berøres 
andre myndigheder af projektet, kan de i overensstemmelse med 
national ret fremsætte deres holdninger som input til proceduren, 
og den kompetente myndighed tager hensyn til dem. 

b) Den koordinerede ordning: Den samlede afgørelse omfatter en række 
individuelle retligt bindende afgørelser fra flere berørte myndigheder, 
som samordnes af den kompetente myndighed. Den kompetente 
myndighed kan nedsætte en arbejdsgruppe, hvori alle de berørte 
myndigheder er repræsenterede, med henblik på at udarbejde en tidsplan 
for tilladelsesprocessen i henhold til artikel 10, stk. 4, litra b), og til at 
overvåge og samordne gennemførelsen heraf. Den kompetente 
myndighed skal i samråd med de øvrige berørte myndigheder, og i 
nødvendigt omfang i overensstemmelse med national ret, og uden at 
det tilsidesætter de i artikel 10 fastsatte tidsfrister, i hver individuel 
sag fastsætte en rimelig tidsfrist, inden for hvilken de individuelle afgø­
relser skal udstedes. Den kompetente myndighed kan træffe en indivi­
duel afgørelse på vegne af en anden berørt national myndighed, hvis en 
afgørelse fra den pågældende myndighed ikke foreligger inden for den 
fastsatte tidsfrist, og hvis forsinkelsen ikke er behørigt begrundet; eller 
den kompetente myndighed kan, såfremt der er fastsat bestemmelse 
herom i national ret, og i det omfang dette er i overensstemmelse med 
EU-retten, anlægge den betragtning, at en anden national myndighed 
enten har givet tilladelse til eller afslag på projektet, hvis afgørelsen fra 
denne myndighed ikke foreligger inden for tidsfristen. Er der fastsat 
bestemmelse herom i en medlemsstats nationale ret, kan den kompetente 
myndighed tilsidesætte en individuel afgørelse, der træffes af en anden 
berørt national myndighed, hvis den finder, at afgørelsen ikke er fyldest­
gørende begrundet ud fra den tilgrundliggende dokumentation, der fore­
lægges af den pågældende nationale myndighed; den kompetente 
myndighed påser i forbindelse hermed, at de relevante krav i interna­
tional ret og EU-retten overholdes, og begrunder behørigt sin afgørelse. 

c) Samarbejdsordning: den samlede afgørelse koordineres af den 
kompetente myndighed. Den kompetente myndighed skal i samråd 
med de øvrige berørte myndigheder, og, hvor det er relevant, i over­
ensstemmelse med national ret, og uden at det berører de i artikel 10 
fastsatte tidsfrister, i hver individuel sag fastsætte en rimelig tidsfrist, 
inden for hvilken de individuelle afgørelser skal udstedes. Myndig­
heden fører tilsyn med de berørte myndigheders overholdelse af 
tidsfristerne. 

Forventes den berørte myndigheds individuelle afgørelse ikke truffet 
inden tidsfristens udløb, skal den pågældende myndighed straks under­
rette den kompetente myndighed og inkludere en begrundelse for forsin­
kelsen. Den kompetente myndighed fastsætter derefter en ny tidsfrist 
for, hvornår den individuelle afgørelse skal træffes, dog under overhol­
delse af de overordnede tidsfrister, der er fastsat i overensstemmelse 
med artikel 10. 

▼B
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I anerkendelse af de nationale særtræk ved planlægnings- og tilladelses­
processerne kan medlemsstaterne vælge blandt de tre ordninger i første 
afsnit, litra a), b) og c), til at lette og samordne deres procedurer og skal 
vælge at gennemføre den mest virkningsfulde ordning. Vælger en 
medlemsstat samarbejdsordningen, skal den underrette Kommissionen 
om begrundelsen for sit valg. Kommissionen foretager en evaluering 
af virkningen af ordningerne i forbindelse med den rapport, der er 
omhandlet i artikel 17. 

4. Medlemsstaterne kan anvende forskellige ordninger som fastsat i 
stk. 3 til onshore- og offshoreprojekter af fælles interesse. 

5. Forudsætter et projekt af fælles interesse, at der træffes afgørelser i 
to eller flere medlemsstater, tager de respektive kompetente myndig­
heder alle nødvendige skridt for at sikre et effektivt samarbejde og 
indbyrdes koordinering, herunder hvad angår bestemmelserne i 
artikel 10, stk. 4. Medlemsstaterne bestræber sig på at etablere fælles 
procedurer, især med hensyn til vurderingen af virkningerne for miljøet. 

Artikel 9 

Gennemsigtighed og offentlighedens deltagelse 

1. Senest den 16. maj 2014 skal medlemsstaten eller den kompetente 
myndighed, og hvor det er relevant i samarbejde med de andre berørte 
myndigheder, offentliggøre en håndbog om tilladelsesprocesserne for 
projekter af fælles interesse. Håndbogen ajourføres efter behov og 
offentliggøres. Håndbogen skal mindst omfatte de oplysninger, der er 
anført i bilag VI, punkt 1. Håndbogen er ikke juridisk bindende, men 
kan indeholde henvisning til eller uddrag af relevante juridiske 
bestemmelser. 

2. Med forbehold af kravene i Århuskonventionen og Espookonven­
tionen og relevant EU-ret, følger alle parter, der er involveret i tilladel­
sesprocessen, principperne for offentlighedens deltagelse i bilag VI, 
punkt 3. 

3. Projektiværksætteren skal inden for en vejledende periode på tre 
måneder efter påbegyndelsen af tilladelsesprocessen i henhold til 
artikel 10, stk. 1, litra a), udarbejde og forelægge et koncept for offent­
lighedens deltagelse for den kompetente myndighed efter det forløb, der 
er skitseret i den i stk. 1 omhandlede håndbog, og i overensstemmelse 
med de retningslinjer, der er opstillet i bilag VI. Den kompetente 
myndighed anmoder om ændringer eller godkender konceptet for offent­
lighedens deltagelse inden for tre måneder; i forbindelse hermed tager 
den kompetente myndighed enhver form for offentlig deltagelse og 
høring, som fandt sted forud for indledningen på tilladelsesprocessen, 
i betragtning i det omfang, denne offentlige deltagelse og høring 
opfylder kravene i nærværende artikel. 

I tilfælde af, at projektiværksætteren agter at foretage væsentlige 
ændringer af et godkendt koncept, underretter vedkommende den 
kompetente myndighed herom. Den kompetente myndighed kan i så 
fald anmode om modifikation. 

▼B
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4. Der gennemføres mindst én offentlig høring tilrettelagt af projekti­
værksætteren eller, hvis dette er fastsat i national ret, af den kompetente 
myndighed, før den endelige og fuldstændige ansøgning indgives til den 
kompetente myndighed, jf. artikel 10, stk. 1, litra a). Dette berører ikke 
en offentlig høring, som skal gennemføres efter indgivelsen af ansøg­
ningen om tilladelse, jf. artikel 6, stk. 2, i direktiv 2011/92/EU. Den 
offentlige høring har til formål at informere de interesseparter, der er 
omhandlet i bilag VI, punkt 3, litra a), om projektet på et tidligt tids­
punkt og bidrage til at fastslå den bedst egnede placering eller linje­
føring og de relevante spørgsmål, der skal behandles i ansøgningen. 
Mindstekravene gældende for denne offentlige høring er præciseret i 
bilag VI, punkt 5. 

Projektiværksætteren udarbejder en rapport, som sammenfatter resulta­
terne af aktiviteter i forbindelse med offentlighedens deltagelse forud for 
indgivelsen af ansøgningen, herunder de aktiviteter der fandt sted inden 
indledningen af tilladelsesprocessen. Projektiværksætteren indgiver 
rapporten sammen med ansøgningen til den kompetente myndighed. 
Der tages behørigt hensyn til disse resultater i den samlede afgørelse. 

5. For projekter, der passerer to eller flere medlemsstaters grænser, 
afholdes de offentlige høringer i henhold til stk. 4 i hver berørt 
medlemsstat inden for en periode på to måneder fra den dato, hvor 
den første offentlige høring begyndte. 

6. For projekter, der sandsynligvis har betydelige negative grænse­
overskridende virkninger i en eller flere tilstødende medlemsstater, og 
for hvilke artikel 7 i direktiv 2011/92/EU og Espookonventionen finder 
anvendelse, stilles de relevante oplysninger til rådighed for den kompe­
tente myndighed i de tilstødende medlemsstater. Den kompetente 
myndighed i de tilstødende medlemsstater meddeler, hvis hensigtsmæs­
sigt i forbindelse med anmeldelsesprocessen, om den eller en anden 
berørt myndighed ønsker at deltage i de relevante offentlige hørings­
procedurer. 

7. Projektiværksætteren eller, hvis det er fastsat i national ret, den 
kompetente myndighed opretter og ajourfører regelmæssigt et websted 
med relevante oplysninger om projektet af fælles interesse, og dette 
websted skal være knyttet til Kommissionens websted og opfylde 
kravene i bilag VI, punkt 6. Kommercielt følsomme oplysninger skal 
behandles fortroligt. 

Projektiværksættere skal desuden offentliggøre relevante oplysninger via 
andre passende informationskanaler, som offentligheden har fri adgang 
til. 

Artikel 10 

Varighed og gennemførelse af tilladelsesprocessen 

1. Tilladelsesprocessen opdeles i to procedurer: 

a) Proceduren før indgivelse af ansøgningen finder sted inden for en 
vejledende periode på to år og dækker perioden mellem datoen for 
starten af tilladelsesprocessen og datoen for den kompetente myndig­
heds accept af den indsendte ansøgning. 

Denne procedure omfatter udarbejdelse af miljørapporter, som skal 
udarbejdes af projektiværksætterne. 

▼B
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Med henblik på at fastlægge startdatoen for tilladelsesprocessen 
anmelder projektiværksætterne skriftligt projektet til den kompetente 
myndighed i de berørte medlemsstater og medsender en rimeligt 
detaljeret beskrivelse af projektet. Senest tre måneder efter 
modtagelsen af denne anmeldelse skal den kompetente myndighed, 
eventuelt på vegne af andre berørte myndigheder, skriftligt aner­
kende eller, hvis den mener, at projektet ikke er modent nok til at 
påbegynde tilladelsesprocessen, skriftligt give afslag på anmeldelsen. 
I tilfælde af afslag skal den kompetente myndighed begrunde sin 
afgørelse, herunder på vegne af andre berørte myndigheder. Datoen 
for underskrift af den kompetente myndigheds anerkendelse af 
anmeldelsen gælder som startdatoen for tilladelsesprocessen. Er to 
eller flere medlemsstater involveret, er det datoen for den kompe­
tente myndigheds accept af den sidste anmeldelse, der gælder som 
startdatoen for tilladelsesprocessen. 

b) Den lovpligtige tilladelsesproces, som ikke må vare længere end et 
år og seks måneder, dækker perioden fra datoen for accept af den 
indsendte ansøgning og indtil den kompetente myndighed træffer en 
samlet afgørelse. Medlemsstaterne kan vælge en kortere frist, hvis 
det anses for hensigtsmæssigt. 

2. Den kombinerede varighed af de to procedurer i stk. 1 må ikke 
overstige tre år og seks måneder. Finder den kompetente myndighed 
imidlertid, at den ene eller begge de to procedurer i tilladelsesprocessen 
ikke vil blive færdiggjort inden fristens udløb, jf. stk. 1, kan den inden 
udløbet og fra sag til sag beslutte at forlænge den ene eller begge frister 
med maksimalt ni måneder for det kombinerede forløb af begge 
procedurer. 

I så fald underretter den kompetente myndighed den berørte gruppe og 
forelægger gruppen de foranstaltninger, der er truffet eller skal træffes 
med henblik på at færdiggøre tilladelsesprocessen med mindst mulig 
forsinkelse. Gruppen kan anmode den kompetente myndighed om regel­
mæssigt at aflægge rapport om de fremskridt, der er gjort i denne 
henseende. 

3. I medlemsstater, hvor fastlæggelsen af en rute eller beliggenhed, 
der udelukkende foretages med henblik på et planlagt projekt, herunder 
planlægningen af specifikke korridorer for netinfrastruktur, ikke kan 
inkluderes i den proces, der fører frem til den samlede afgørelse, skal 
den tilsvarende afgørelse træffes inden for en separat periode på seks 
måneder med begyndelse fra datoen for iværksætterens indgivelse af 
den endelige og fuldstændige ansøgningsdokumentation. 

I så fald forkortes den i stk. 2 omhandlede forlængelsesperiode til seks 
måneder, herunder for den procedure, der henvises til i dette stykke. 

4. Proceduren før indgivelse af ansøgningen omfatter følgende trin: 

a) Ved kvittering for anmeldelsen, jf. stk. 1, litra a), fastlægger den 
kompetente myndighed i nært samarbejde med de øvrige berørte 
myndigheder, og i hensigtsmæssigt omfang på grundlag af et 
forslag fra projektiværksætteren, omfanget af den dokumentation 
og detaljeringsgraden af de oplysninger, som projektiværksætteren 
skal indgive som en del af ansøgningen med henblik på en samlet 
afgørelse. Tjeklisten i bilag VI, punkt 1, litra e), danner grundlaget 
herfor. 

▼B
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b) Den kompetente myndighed udarbejder i nært samarbejde med 
projektiværksætteren og andre berørte myndigheder og under 
hensyntagen til resultaterne af de aktiviteter, der gennemføres i 
medfør af litra a), en detaljeret tidsplan for tilladelsesprocessen, i 
overensstemmelse med retningslinjerne i bilag VI, punkt 2. 

For projekter, som passerer grænsen mellem to eller flere medlems­
stater, skal de kompetente myndigheder i de berørte medlemsstater 
udarbejde en fælles tidsplan, hvori de bestræber sig på at sammen­
passe deres tidsplaner. 

c) Ved modtagelse af sagsakterne til ansøgningsudkastet fremsætter den 
kompetente myndighed om nødvendigt og eventuelt på vegne af 
andre berørte myndigheder yderligere anmodninger til projektiværks­
ætteren om at indsende manglende oplysninger, idet disse kun må 
vedrøre de punkter, der er omhandlet i litra a). Inden tre måneder 
efter fremsendelsen af de manglende oplysninger skal den kompe­
tente myndighed skriftligt acceptere behandlingen af ansøgningen. 
Anmodninger om yderligere oplysninger kan kun fremsættes, hvis 
de er begrundede i nye omstændigheder. 

5. Projektiværksætteren sørger for ansøgningens fuldstændighed og 
fyldestgørende kvalitet og indhenter den kompetente myndigheds udta­
lelse om dette så tidligt som muligt i perioden inden indgivelse af 
ansøgningen. Projektiværksætteren samarbejder fuldt ud med den 
kompetente myndighed med sigte på at overholde frister og den detal­
jerede tidsplan, jf. stk. 4, litra b). 

6. De i denne artikel fastsatte frister berører ikke de forpligtelser, der 
følger af international ret og EU-retten, og heller ikke de administrative 
appelprocedurer og retslige afhjælpningsmuligheder ved domstole. 

KAPITEL IV 

REGULERING 

Artikel 11 

Cost-benefit-analyser for energisystemet som helhed 

1. Senest den 16. november 2013 offentliggør og forelægger 
ENTSO'en for elektricitet og ENTSO'en for gas medlemsstaterne, 
Kommissionen og Agenturet deres respektive metoder, herunder 
vedrørende net- og markedsmodeller, for en harmoniseret cost-benefit- 
analyse af energisystemet som helhed på EU-plan af projekter af fælles 
interesse, der er omfattet af kategorierne i bilag II, punkt 1, litra a)-d), 
og punkt 2. Disse metoder anvendes til udarbejdelsen af hver efterføl­
gende ti-årige netudviklingsplan, der udarbejdes af ENTSO'en for elek­
tricitet og ENTSO'en for gas i henhold til artikel 8 i henholdsvis forord­
ning (EF) nr. 714/2009 og (EF) nr. 715/2009. Metoderne udarbejdes i 
overensstemmelse med principperne i bilag V og skal stemme overens 
med de regler og indikatorer, der er opstillet i bilag IV. 

▼B
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Inden de fremsender deres respektive metoder, skal ENTSO'en for elek­
tricitet og ENTSO'en for gas gennemføre en omfattende høringsproces, 
der som minimum inddrager de organisationer, som repræsenterer alle 
relevante interesseparter — og, hvis det skønnes hensigtsmæssigt, inter­
esseparterne selv — nationale regulerende myndigheder og andre natio­
nale myndigheder. 

2. Inden tre måneder efter datoen for modtagelse af metoderne fore­
lægger Agenturet medlemsstaterne og Kommissionen en udtalelse om 
metoderne og offentliggør den. 

3. Inden tre måneder efter modtagelsen af Agenturets udtalelse 
afgiver Kommissionen og eventuelt medlemsstaterne en udtalelse om 
metoderne. Udtalelserne forelægges ENTSO'en for elektricitet og 
ENTSO'en for gas. 

4. Inden tre måneder efter datoen for modtagelsen af den sidste 
udtalelse, der forelægges i henhold til stk. 3, tilpasser ENTSO'en for 
elektricitet og ENTSO'en for gas deres metoder under behørig hensyn­
tagen til de modtagne udtalelser fra medlemsstaterne, Kommissionens 
udtalelse og Agenturets udtalelse, og sender dem til Kommissionen til 
godkendelse. 

5. Inden to uger efter Kommissionens godkendelse offentliggør 
ENTSO'en for elektricitet og ENTSO'en for gas deres respektive 
metoder på deres websteder. De fremsender de tilhørende inputdatasæt, 
som defineret i bilag V, punkt 1, og andre relevante net-, laststrøms- og 
markedsdata i en tilstrækkelig nøjagtig form i henhold til national ret og 
relevante aftaler om fortrolighed til Kommissionen og Agenturet på 
disses anmodning. Dataene skal være gyldige på datoen for anmodnin­
gen. Kommissionen og Agenturet påser, at de selv og enhver part, der 
udfører et analytisk arbejde for dem på grundlag af disse data, behandler 
dataene fortroligt. 

6. Metoderne ajourføres og forbedres jævnligt i overensstemmelse 
med stk. 1-5. Agenturet kan på eget initiativ eller på behørigt begrundet 
anmodning fra nationale regulerende myndigheder eller interessehavere 
anmode om sådanne ajourføringer og forbedringer med behørig begrun­
delse og rimelig tidsfrist, efter formelt at have hørt de organisationer, 
der repræsenterer alle relevante interesseparter, og Kommissionen. 
Agenturet offentliggør de anmodninger fra nationale regulerende 
myndigheder eller interessehavere og alle de relevante 
ikke-kommercielle, følsomme dokumenter, der foranlediger en anmod­
ning fra Agenturet om en opdatering eller forbedring. 

7. De nationale regulerende myndigheder, som samarbejder inden for 
Agenturets rammer, opstiller senest den 16. maj 2015 et sæt indikatorer 
og tilhørende referenceværdier til sammenligning af investeringsomkost­
ninger pr. enhed for sammenlignelige projekter under de infrastruktur­
kategorier, der indgår i bilag II, punkt 1 og 2. Disse referenceværdier 
kan anvendes af ENTSO'en for elektricitet og ENTSO'en for gas til de 
cost-benefit-analyser, der foretages for de efterfølgende ti-årige 
netudviklingsplaner. 

▼B
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8. Senest den 31. december 2016 forelægger ENTSO'en for elektri­
citet og ENTSO'en for gas i fællesskab Kommissionen og Agenturet en 
sammenhængende og tværgående netmodel for el- og gasmarkeder, som 
både omfatter el- og gastransmissionsinfrastruktur såvel som oplagring 
og LNG-anlæg, og som dækker de udpegede prioriterede energiinfra­
strukturkorridorer og -områder og er udarbejdet i overensstemmelse med 
principperne i bilag V. Efter Kommissionens godkendelse af denne 
model i henhold til proceduren i stk. 2 til 4, inkluderes modellen i 
metoderne. 

Artikel 12 

Fremme af investeringer med grænseoverskridende virkninger 

1. De effektivt afholdte investeringsomkostninger, der ekskluderer 
vedligeholdelsesomkostninger, i forbindelse med et projekt af fælles 
interesse, der er omfattet af kategorierne i bilag II, punkt 1, litra a), 
b) og d), samt punkt 2, afholdes af de relevante TSO'er eller af trans­
missionsinfrastrukturens projektiværksættere i de medlemsstater, som 
projektet giver en positiv nettovirkning og betales af netbrugerne 
gennem tarifferne for netadgang i disse medlemsstater, for så vidt de 
ikke er dækket af overbelastningsafgifter eller øvrige afgifter. 

2. For et projekt af fælles interesse, der er omfattet af kategorierne i 
bilag II, punkt 1, litra a), b) og d), samt punkt 2, finder stk. 1 kun 
anvendelse, hvis mindst én projektiværksætter anmoder de relevante 
nationale myndigheder om at anvende denne artikel for alle eller dele 
af projektets omkostninger. For projekter af fælles interesse, der er 
omfattet af kategorierne i bilag II, punkt 2, finder stk. 1 kun anvendelse, 
hvis der allerede er foretaget en vurdering af markedsefterspørgslen, 
som viser, at effektivt afholdte investeringsomkostninger ikke kan 
forventes dækket gennem tarifferne. 

Har projektet flere projektiværksættere, anmoder den relevante nationale 
regulerende myndighed straks alle projektiværksættere om at indsende 
den fælles investeringsanmodning i henhold til stk. 3. 

3. For et projekt af fælles interesse, som stk. 1 finder anvendelse på, 
holder projektiværksætterne alle berørte nationale regulerende myndig­
heder regelmæssigt underrettet, mindst én gang om året og indtil 
projektet er taget i brug, om projektets forløb og fastlæggelsen af de 
dermed forbundne omkostninger og virkninger. 

Så snart et sådant projekt har nået en tilstrækkelig modenhedsgrad, 
indsender projektiværksætterne efter at have hørt TSO'erne fra de 
medlemsstater, som projektet giver en betydelig positiv nettovirkning, 
en investeringsanmodning. Denne investeringsanmodning omfatter en 
anmodning om en grænseoverskridende omkostningsfordeling og skal 
forelægges alle berørte nationale regulerende myndigheder, ledsaget af 
følgende: 

a) en projektspecifik cost-benefit-analyse, der er i overensstemmelse 
med de metoder, der er udarbejdet i henhold til artikel 11, og som 
tager fordele uden for den pågældende medlemsstat med i betragt­
ning 

▼B
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b) en forretningsplan, som evaluerer projektets finansielle bæredygtig­
hed, herunder den valgte finansieringsløsning, og, for et projekt af 
fælles interesse omfattet af kategorien i bilag II, punkt 2, resultaterne 
af en markedsanalyse, og 

c) hvis projektiværksætterne er enige, et begrundet forslag til en græn­
seoverskridende omkostningsfordeling. 

Er der flere projektiværksættere, som fremmer et projekt, indgives deres 
investeringsanmodning i fællesskab. 

For projekter, der er opført på den første EU-liste, skal projektiværks­
ætterne indgive deres investeringsanmodning senest den 31. oktober 
2013. 

De nationale regulerende myndigheder fremsender straks efter 
modtagelsen en kopi af hver investeringsanmodning til Agenturet til 
orientering. 

De nationale regulerende myndigheder og Agenturet behandler kommer­
cielt følsomme oplysninger fortroligt. 

4. Inden seks måneder efter den dato, på hvilken den sidste investe­
ringsanmodning blev modtaget af de berørte regulerende myndigheder, 
træffer de nationale regulerende myndigheder efter høring af projekti­
værksætterne en koordineret afgørelse om fordelingen af de investe­
ringsomkostninger, der skal afholdes af hver systemoperatør for projek­
tet, og om indregningen heraf i tarifferne. De nationale regulerende 
myndigheder kan beslutte kun at fordele en del af omkostningerne, 
eller de kan beslutte at fordele omkostningerne mellem en pakke bestå­
ende af flere projekter af fælles interesse. 

Når de nationale regulerende myndigheder fordeler omkostninger, tager 
de hensyn til følgende faktiske eller skønnede: 

— overbelastningsafgifter eller øvrige afgifter 

— indtægter, der stammer fra den kompensationsordning mellem 
TSO'erne, der er fastsat i artikel 13 i forordning (EF) nr. 714/2009. 

Ved afgørelsen om grænseoverskridende omkostningsfordeling tages der 
hensyn til de økonomiske, sociale og miljømæssige omkostninger og 
fordele ved projekterne i de berørte medlemsstater og eventuelle behov 
for finansiel støtte. 

Ved afgørelsen om grænseoverskridende omkostningsfordeling søger de 
relevante nationale regulerende myndigheder i samråd med de berørte 
TSO'er at opnå en fælles overenskomst, der er baseret på, men ikke 
begrænset til de i stk. 3, litra a) og b) specificerede oplysninger. 

Begrænser et projekt af fælles interesse negative eksternaliteter såsom 
»loop flows«, og dette projekt af fælles interesse gennemføres i den 
medlemsstat, hvor den negative eksternalitet har sin oprindelse, 
betragtes en sådan begrænsning ikke som en grænseoverskridende 
fordel og danner derfor ikke grundlag for at fordele omkostninger til 
TSO'en i de medlemsstater, der er berørt af disse negative 
eksternaliteter. 

▼B
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5. De nationale regulerende myndigheder skal, på basis af den i stk. 
4 i denne artikel omtalte grænseoverskridende omkostningsfordeling 
tage hensyn til de faktiske omkostninger, som en TSO eller andre 
projektiværksættere påføres som følge af investeringerne, når den fast­
sætter eller godkender tariffer i overensstemmelse med artikel 37, stk. 1, 
litra a), i direktiv 2009/72/EF og artikel 41, stk. 1, litra a), i direktiv 
2009/73/EF, i det omfang disse omkostninger svarer til omkostningerne 
hos en effektiv og strukturelt sammenlignelig operatør. 

De nationale regulerende myndigheder meddeler straks Agenturet afgø­
relsen om omkostningsfordeling sammen med alle relevante oplysninger 
vedrørende afgørelsen. Oplysningerne skal navnlig omfatte en detaljeret 
redegørelse for, på hvilket grundlag omkostningerne blev fordelt mellem 
medlemsstaterne, herunder f.eks.: 

a) en evaluering af de identificerede virkninger, herunder vedrørende 
nettariffer, for hver af de berørte medlemsstater 

b) en evaluering af den forretningsplan, der er omhandlet i stk. 3, litra b) 

c) regionale eller EU-dækkende positive eksternaliteter, som projektet 
vil medføre 

d) resultatet af høringen af de berørte projektiværksættere. 

Omkostningsfordelingsafgørelsen offentliggøres. 

6. De berørte nationale regulerende myndigheder underretter straks 
Agenturet, hvis de ikke er nået til enighed om investeringsanmodningen 
inden seks måneder efter den dato, hvor anmodningen blev modtaget af 
den sidste af de berørte nationale regulerende myndigheder. 

I dette tilfælde eller efter fælles anmodning fra de pågældende nationale 
regulerende myndigheder er det Agenturet, som inden tre måneder 
regnet fra datoen for forelæggelsen for Agenturet, træffer afgørelsen 
om investeringsanmodningen, herunder også den grænseoverskridende 
omkostningsfordeling, der er omhandlet i stk. 3, samt den måde, hvorpå 
investeringsomkostningerne skal afspejles i tarifferne. 

Agenturet skal, inden det træffer en sådan afgørelse, rådføre sig med de 
berørte nationale regulerende myndigheder og projektiværksætterne. 
Den i andet afsnit omhandlede periode på tre måneder kan forlænges 
med yderligere to måneder, hvis Agenturet ønsker at indhente supple­
rende oplysninger. Denne efterfølgende periode løber fra dagen efter 
modtagelsen af de fuldstændige oplysninger. 

Omkostningsfordelingsafgørelsen offentliggøres. Artikel 19 og 20 i 
forordning (EF) nr. 713/2009 finder anvendelse. 

7. Agenturet fremsender straks en kopi af alle omkostningsfor­
delingsafgørelser sammen med alle relevante oplysninger vedrørende 
hver enkelt afgørelse til Kommissionen. Oplysningerne kan fremsendes 
i sammenfattet form. Kommissionen behandler forretningsmæssigt 
følsomme oplysninger fortroligt. 

▼B
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8. Denne omkostningsfordelingsafgørelse berører ikke TSO'ers ret til 
at anvende og nationale regulerende myndigheders ret til at godkende 
afgifter for netadgang i overensstemmelse med artikel 32 i direktiv 
2009/72/EF og direktiv 2009/73/EF, artikel 14 i forordning (EF) 
nr. 714/2009 og artikel 13 i forordning (EF) nr. 715/2009. 

9. Denne artikel finder ikke anvendelse på projekter af fælles inter­
esse, der har fået: 

a) en undtagelse fra artikel 32, 33, 34 og artikel 41, stk.6, 8 og 10, i 
direktiv 2009/73/EF i henhold til artikel 36 i direktiv 2009/73/EF 

b) en undtagelse fra artikel 16, stk. 6, i forordning (EF) nr. 714/2009 
eller en undtagelse fra artikel 32 og artikel 37, stk. 6 og 10, i direktiv 
2009/72/EF, i henhold til artikel 17 i forordning (EF) nr. 714/2009 

c) en undtagelse i henhold til artikel 22 i direktiv 2003/55/EF ( 1 ), eller 

d) en undtagelse i henhold til artikel 7 i forordning (EF) 
nr. 1228/2003 ( 2 ). 

Artikel 13 

Incitamenter 

1. Pådrager en projektiværksætter sig større risici i forbindelse med 
udvikling, konstruktion, drift eller vedligeholdelse af et projekt af fælles 
interesse, der er omfattet af kategorierne i bilag II, punkt 1, litra a), b) 
og d), og punkt 2, i forhold til de risici, som normalt forekommer i 
forbindelse med et sammenligneligt infrastrukturprojekt, sikrer 
medlemsstaterne og de nationale regulerende myndigheder, at der 
gives passende incitamenter i forbindelse med projektet i overensstem­
melse med artikel 37, stk. 8, i direktiv 2009/72/EF, artikel 41, stk. 8, i 
direktiv 2009/73/EF, artikel 14 i forordning (EF) nr. 714/2009 og 
artikel 13 i forordning (EF) nr. 715/2009. 

Første afsnit finder ikke anvendelse, hvis projektet af fælles interesse 
har fået: 

a) en undtagelse fra artikel 32, 33, 34 og artikel 41, stk.6, 8 og 10, i 
direktiv 2009/73/EF i henhold til artikel 36 i direktiv 2009/73/EF 

b) en undtagelse fra artikel 16, stk. 6, i forordning (EF) nr. 714/2009 
eller en undtagelse fra artikel 32 og artikel 37, stk. 6 og 10, i direktiv 
2009/72/EF, i henhold til artikel 17 i forordning (EF) nr. 714/2009 

c) en undtagelse i henhold til artikel 22 i direktiv 2003/55/EF, eller 

d) en undtagelse i henhold til artikel 7 i forordning (EF) nr. 1228/2003. 

▼B 

( 1 ) Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2003/55/EF af 26. juni 2003 om 
fælles regler for det indre marked for naturgas (EUT L 176 af 15.7.2003, 
s. 57). 

( 2 ) Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 1228/2003 af 26. juni 
2003 om betingelserne for netadgang i forbindelse med grænseoverskridende 
elektricitetsudveksling (EUT L 176 af 15.7.2003, s. 1).
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2. Ved den nationale regulerende myndigheds afgørelse om at yde de 
i stk. 1 omhandlede incitamenter tages der hensyn til resultaterne af 
cost-benefit-analysen på grundlag af de metoder, der er udarbejdet i 
henhold til artikel 11, og navnlig projektets positive eksternaliteter på 
regionalt niveau eller EU-niveau. De nationale regulerende myndigheder 
skal desuden analysere de særlige risici, som projektiværksætterne 
pådrager sig, de iværksatte risikobegrænsende foranstaltninger og 
begrundelsen for denne risikoprofil i lyset af projektets positive netto­
virkning, når det sammenlignes med mindre risikofyldte alternativer. 
Støtteberettigede risici omfatter navnlig risici knyttet til nye transmis­
sionsteknologier, både på land og offshore, risici vedrørende underdæk­
ning af omkostninger og udviklingsrisici. 

3. Det incitament, der tildeles ved afgørelsen, tager hensyn til risi­
koens specifikke karakter og kan bl.a. omfatte: 

a) reglerne for foregribende investeringer, eller 

b) reglerne for anerkendelse af effektivt afholdte omkostninger, der 
påløber før projektets ibrugtagning, eller 

c) reglerne om at give yderligere forrentning af den investerede kapital 
til projektet, eller 

d) enhver anden foranstaltning, der anses for nødvendig og hensigts­
mæssig. 

4. Senest den 31. juli 2013 forelægger hver national regulerende 
myndighed, hvor de er tilgængelige, Agenturet sine metoder og de 
kriterier, der er anvendt ved evalueringen af investeringer i el- og gasin­
frastrukturprojekter og de større risici i forbindelse med dem. 

5. Senest den 31. december 2013 bistår Agenturet under behørig 
hensyntagen til de oplysninger, der er modtaget i henhold til stk. 4 i 
nærværende artikel, med at udveksle god praksis og fremsætter henstil­
linger i overensstemmelse med artikel 7, stk. 2, i forordning (EF) 
nr. 713/2009 vedrørende: 

a) de i stk. 1 omhandlede incitamenter på grundlag af en benchmarking 
af de nationale regulerende myndigheders bedste praksis 

b) fælles metoder til at vurdere de større risici i forbindelse med inve­
steringer i el- og gasinfrastrukturprojekter. 

6. Senest den 31. marts 2014 offentliggør hver national regulerende 
myndighed sine metoder og de kriterier, der er anvendt ved evalue­
ringen af investeringer i el- og gasinfrastrukturprojekter og de større 
risici i forbindelse med dem. 

7. Såfremt de i stk. 5 og 6 nævnte foranstaltninger ikke er tilstrække­
lige til at sikre rettidig gennemførelse af projekter af fælles interesse, 
kan Kommissionen udstede retningslinjer vedrørende de i denne artikel 
omtalte incitamenter. 

▼B
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KAPITEL V 

FINANSIERING 

Artikel 14 

Projekter, som er berettiget til finansiel støtte fra Unionen 

1. Projekter af fælles interesse, der er omfattet af kategorierne i bilag 
II, punkt 1, 2 og 4, kan modtage finansiel støtte fra Unionen i form af 
tilskud til undersøgelser og finansielle instrumenter. 

2. Projekter af fælles interesse, der er omfattet af kategorierne i bilag 
II, punkt 1, litra a)-d), og punkt 2, undtagen el-oplagringsprojekter i 
form af pumpekraft (vand), er også berettiget til finansiel støtte fra 
Unionen i form af tilskud til anlægsarbejder, hvis de opfylder samtlige 
følgende kriterier: 

a) den projektspecifikke cost-benefit-analyse i henhold til artikel 12, 
stk.3, litra a), dokumenterer tilstedeværelsen af betydelige positive 
eksternaliteter såsom forsyningssikkerhed, solidaritet eller innovation 

b) projektet har modtaget en afgørelse om grænseoverskridende 
omkostningsfordeling i henhold til artikel 12; eller for projekter af 
fælles interesse, der er omfattet af kategorien i bilag II, punkt 1, litra 
c), og som derfor ikke modtager en afgørelse om grænseoverskri­
dende omkostningsfordeling, skal projektet have til formål at tilveje­
bringe tjenester på tværs af grænserne, teknologisk innovation og 
sikkerhed i netdriften på tværs af grænserne 

c) projektet ikke er kommercielt levedygtigt ifølge forretningsplanen og 
andre vurderinger, som navnlig er foretaget af mulige investorer eller 
kreditorer eller af den nationale regulerende myndighed. Der tages 
hensyn til afgørelsen om incitamenter og dens begrundelse, jf. 
artikel 13, stk. 2, ved vurderingen af projektets kommercielle bære­
dygtighed. 

3. Projekter af fælles interesse, der gennemføres efter proceduren i 
artikel 5, stk. 7, litra d), er også berettiget til finansiel støtte fra Unionen 
i form af tilskud til anlægsarbejder, hvis de opfylder kriterierne i stk. 2 i 
nærværende artikel. 

4. Projekter af fælles interesse, der er omfattet af kategorierne i bilag 
II, punkt 1, litra e), og punkt 4, er også berettiget til finansiel støtte fra 
Unionen i form af tilskud til anlægsarbejder, hvis de berørte projekti­
værksættere klart kan påvise projekternes positive eksternaliteter og 
deres manglende kommercielle bæredygtighed i henhold til forretnings­
planen og andre vurderinger, som navnlig er foretaget af mulige inve­
storer eller kreditorer eller i givet fald af den nationale regulerende 
myndighed. 

Artikel 15 

Vejledning vedrørende kriterier for tildeling af finansiel støtte fra 
Unionen 

De i artikel 4, stk. 2, anførte specifikke kriterier og de i artikel 4, stk. 4, 
anførte parametre fungerer også som målsætninger i forbindelse med 
fastsættelsen af kriterier for tildeling af finansiel støtte fra Unionen i 
den relevante forordning om en Connecting Europe-facilitet. 

▼B
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Artikel 16 

Udøvelse af delegationen 

1. Beføjelsen til at vedtage delegerede retsakter tillægges Kommis­
sionen på de i denne artikel fastlagte betingelser. 

2. Beføjelsen til at vedtage delegerede retsakter, jf. artikel 3, 
tillægges Kommissionen for en periode på fire år fra den 15. maj 
2013. Kommissionen udarbejder en rapport vedrørende delegationen 
af beføjelser senest ni måneder inden udløbet af fireårsperioden. Dele­
gationen af beføjelser forlænges stiltiende for perioder af samme varig­
hed, medmindre Europa-Parlamentet eller Rådet modsætter sig en sådan 
forlængelse senest tre måneder inden udløbet af hver periode. 

3. Den i artikel 3 omhandlede delegation af beføjelser kan til enhver 
tid tilbagekaldes af Europa-Parlamentet eller Rådet. En afgørelse om 
tilbagekaldelse bringer delegationen af de beføjelser, der er angivet i 
den pågældende afgørelse, til ophør. Den får virkning dagen efter 
offentliggørelsen af afgørelsen i Den Europæiske Unions Tidende eller 
på et senere tidspunkt, der angives i afgørelsen. Den berører ikke 
gyldigheden af delegerede retsakter, der allerede er i kraft. 

4. Så snart Kommissionen vedtager en delegeret retsakt, giver den 
samtidig Europa-Parlamentet og Rådet meddelelse herom. 

5. En delegeret retsakt vedtaget i henhold til artikel 3 træder kun i 
kraft, hvis hverken Europa-Parlamentet eller Rådet har gjort indsigelse 
inden for en frist på to måneder fra meddelelsen af den pågældende 
retsakt til Europa-Parlamentet og Rådet, eller hvis Europa-Parlamentet 
og Rådet inden udløbet af denne frist begge har informeret Kommis­
sionen om, at de ikke agter at gøre indsigelse. Fristen forlænges med to 
måneder på Europa-Parlamentets eller Rådets initiativ. 

KAPITEL VI 

AFSLUTTENDE BESTEMMELSER 

Artikel 17 

Rapportering og evaluering 

Senest i 2017 offentliggør Kommissionen en rapport om gennem­
førelsen af projekter af fælles interesse og forelægger den for 
Europa-Parlamentet og Rådet. Denne rapport skal indeholde en evalue­
ring af: 

a) de fremskridt, der er gjort med planlægning, udvikling, konstruktion 
og ibrugtagning af projekter af fælles interesse, som er udvalgt i 
henhold til artikel 3, og, hvis det er relevant, forsinkelser i gennem­
førelsen og andre opståede vanskeligheder 

b) forpligtede og udbetalte EU-midler til projekter af fælles interesse 
sammenlignet med den samlede værdi af de støttede projekter af 
fælles interesse 

c) for så vidt angår el- og gassektoren: udviklingen af niveauet for 
sammenkobling mellem medlemsstaterne, den tilhørende udvikling 
i energipriserne og antallet af netsystemsvigt, deres årsager og de 
dermed forbundne økonomiske omkostninger 

▼B
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d) tilladelsesprocessen og offentlighedens deltagelse, navnlig: 

i) den gennemsnitlige og maksimale samlede varighed af tilladel­
sesprocesser for projekter af fælles interesse, herunder varig­
heden af hver fase af proceduren før indgivelsen af tilladelsen, 
sammenlignet med fristerne ifølge de første større milepæle, jf. 
artikel 10, stk. 4 

ii) niveauet af modstand mod projekter af fælles interesse (navnlig 
antal skriftlige indsigelser under den offentlige høring, antal rets­
sager) 

iii) en oversigt over bedste og innovativ praksis med hensyn til 
involvering af interessenter samt begrænsning af miljøpåvirk­
ningen under tilladelsesprocesser og gennemførelse af projekter 

iv) effektiviteten af de i artikel 8, stk. 3, omtalte ordninger med 
hensyn til overholdelse af tidsfristerne i artikel 10 

e) regulering, navnlig: 

i) antal projekter af fælles interesse, som har fået en afgørelse om 
grænseoverskridende omkostningsfordeling i henhold til 
artikel 12 

ii) antal og type projekter af fælles interesse, der har modtaget 
særlige incitamenter i henhold til artikel 13 

f) denne forordnings effektivitet med hensyn til at bidrage til målene 
for markedsintegration senest i 2014 og 2015, til klima- og energi­
målene for 2020, og på længere sigt til overgangen til en lavemis­
sionsøkonomi senest i 2050. 

Artikel 18 

Information og offentlighed 

Kommissionen opretter senest seks måneder efter datoen for vedtagelse 
af den første EU-liste en gennemsigtighedsplatform for infrastruktur, 
som er let tilgængelig for offentligheden, herunder via internettet. Plat­
formen skal indeholde følgende oplysninger: 

a) generelle, ajourførte oplysninger, herunder geografiske oplysninger 
for hvert projekt af fælles interesse 

b) den i artikel 5, stk. 1, omtalte gennemførelsesplan for hvert projekt 
af fælles interesse 

c) de vigtigste resultater af den cost-benefit-analyse, der udarbejdes på 
grundlag af de metoder, der er udarbejdet i henhold til artikel 11, for 
de berørte projekter af fælles interesse, undtagen kommercielt 
følsomme oplysninger 

d) EU-listen 

e) de midler, som er tildelt og udbetalt af Unionen til hvert enkelt 
projekt af fælles interesse. 

▼B
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Artikel 19 

Overgangsbestemmelser 

Denne forordning berører ikke udstedelse, opretholdelse eller ændring af 
den finansielle støtte, der ydes af Kommissionen på grundlag af indkal­
delser af forslag, der er iværksat i henhold til Europa-Parlamentets og 
Rådets forordning (EF) nr. 680/2007 af 20. juni 2007 om generelle 
regler for Fællesskabets finansielle støtte inden for de transeuropæiske 
transport- og energinet ( 1 ) til projekter opført i bilag I og III til beslut­
ning nr. 1364/2006/EF, eller i lyset af de mål, der er baseret på de 
relevante udgiftskategorier for TEN-E, som defineret i Rådets 
forordning (EF) nr. 1083/2006 af 11. juli 2006 om generelle bestem­
melser for Den Europæiske Fond for Regionaludvikling, Den Europæ­
iske Socialfond og Samhørighedsfonden ( 2 ). 

Bestemmelserne i kapitel III finder ikke anvendelse på projekter af 
fælles interesse i tilladelsesprocessen, for hvilke en projektiværksætter 
har indgivet en ansøgning inden den 16. november 2013. 

▼M4 __________ 

▼M5 __________ 

▼B 

Artikel 22 

Ændringer til forordning (EF) nr. 715/2009 

I forordning (EF) nr. 715/2009 foretages følgende ændringer: 

1) Artikel 8, stk. 10, andet afsnit, litra a), affattes således: 

»a) bygge på nationale investeringsplaner, der tager hensyn til regio­
nale investeringsplaner, jf. artikel 12, stk. 1, og, hvor det er 
relevant, EU-aspekter ved planlægningen af nettet som anført i 
Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 347/2013 af 
17. april 2013 om retningslinjer for den transeuropæiske 
energiinfrastruktur (*); den skal gennemgå en cost-benefit- 
analyse, hvor der anvendes den metode, som er fastsat i 
artikel 11 i den forordning. 

___________ 
(*) EUT L 115 af 25.4.2013, s. 39.« 

2) Artikel 11 affattes således: 

»Artikel 11 

Omkostninger 

Omkostningerne ved aktiviteterne i ENTSO'en for gas, jf. artikel 4- 
12 i denne forordning, og artikel 11 i forordning (EU) nr. 347/2013 
påhviler transmissionssystemoperatørerne og medtages i tarifbereg­
ningen. De regulerende myndigheder godkender kun disse omkost­
ninger, hvis de er rimelige og hensigtsmæssige.« 

▼B 

( 1 ) EUT L 162 af 22.6.2007, s. 1. 
( 2 ) EUT L 210 af 31.7.2006, s. 25.
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Artikel 23 

Ophævelse 

Beslutning nr. 1364/2006/EF ophæves med virkning fra den 1. januar 
2014. Nærværende forordning medfører ingen rettigheder for de projek­
ter, der er opført i bilag I og III til beslutning nr. 1364/2006/EF. 

Artikel 24 

Ikrafttræden 

Denne forordning træder i kraft på tyvendedagen efter offentliggørelsen 
i Den Europæiske Unions Tidende. 

Den anvendes fra den 1. juni 2013 med undtagelse af artikel 14 og 15, 
som anvendes fra anvendelsesdatoen for den relevante forordning om en 
Connecting Europe-facilitet. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i 
enhver medlemsstat. 

▼B
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BILAG I 

PRIORITEREDE ENERGIINFRASTRUKTURKORRIDORER OG 
-OMRÅDER 

Denne forordning gælder for følgende prioriterede transeuropæiske energiinfra­
strukturkorridorer og -områder: 

1. PRIORITEREDE ELKORRIDORER 

1) Offshoreelnettet i de nordlige have (»NSOG«): udvikling af et integreret 
offshore-elnet og de dermed forbundne sammenkoblinger i Nordsøen, Det 
Irske Hav, Den Engelske Kanal, Østersøen og de omkringliggende have til 
at transportere elektricitet fra vedvarende offshore-energikilder til forbrugs­
centre og lagre, og til at øge udveksling af el på tværs af landegrænser. 

Berørte medlemsstater: Belgien, Danmark, Det Forenede Kongerige, Frank­
rig, Irland, Luxembourg, Nederlandene, Sverige og Tyskland. 

2) Nord-syd elsammenkoblinger i Vesteuropa (»NSI vest elektricitet«): 
sammenkoblinger mellem medlemsstaterne i regionen og med Middelhav­
sområdet, herunder Den Iberiske Halvø, navnlig for at integrere elektricitet 
fra vedvarende energikilder og styrke de interne netinfrastrukturer for at 
fremme markedsintegration i regionen. 

Berørte medlemsstater: Belgien, Det Forenede Kongerige, Frankrig, Irland, 
Italien, Luxembourg, Nederlandene, Malta, Portugal, Spanien, Tyskland og 
Østrig. 

3) Nord-syd elsammenkoblinger i det centrale Øst- og Sydøsteuropa (»NSI øst 
elektricitet«): sammenkoblinger og interne linjer i nord-sydgående og øst- 
vestgående retning for at fuldføre det indre marked og integrere elproduk­
tion fra vedvarende energikilder. 

Berørte medlemsstater: Bulgarien, Cypern, Grækenland, Italien, Kroatien ( 1 ), 
Polen, Rumænien, Slovakiet, Slovenien, Den Tjekkiske Republik, Tyskland, 
Ungarn og Østrig. 

4) Sammenkoblingsplan for det baltiske energimarked (»BEMIP elektricitet«): 
sammenkoblinger mellem medlemsstaterne i Østersøområdet og tilsvarende 
styrkelse af de interne netinfrastrukturer for at standse de baltiske landes 
isolation og fremme markedsintegrationen, bl.a. ved at arbejde hen imod 
integration af vedvarende energikilder i regionen. 

Berørte medlemsstater: Danmark, Estland, Finland, Letland, Litauen, Polen, 
Sverige og Tyskland. 

2. PRIORITEREDE GASKORRIDORER 

5) Nord-syd gassammenkoblinger i det vestlige Europa (»NSI vest gas«): 
gasinfrastruktur til nord-syd gasstrømme i Vesteuropa med sigte på yder­
ligere diversificering af forsyningsveje og for at øge den kortfristede 
gasforsyningskapacitet. 

Berørte medlemsstater: Belgien, Danmark, Det Forenede Kongerige, Frank­
rig, Irland, Italien, Luxembourg, Malta, Nederlandene, Portugal, Spanien og 
Tyskland. 

6) Nord-syd gassammenkoblinger i det centrale Øst- og Sydøsteuropa (»NSI 
øst gas«): gasinfrastrukturer til regionale forbindelser mellem og i Østersøen 
og Adriaterhavet, Det Ægæiske Hav, det østlige Middelhavsområde og 
Sortehavet, og til at opnå større diversificering og bedre 
gasforsyningssikkerhed. 

Berørte medlemsstater: Bulgarien, Cypern, Grækenland, Italien, Kroatien ( 1 ), 
Polen, Rumænien, Slovakiet, Slovenien, Den Tjekkiske Republik, Tyskland, 
Ungarn og Østrig. 

▼B 

( 1 ) Med forbehold af Kroatiens tiltrædelse, fra og med tiltrædelsesdatoen.



 

02013R0347 — DA — 31.03.2020 — 006.001 — 29 

7) Den sydlige gaskorridor (»SGC«): infrastruktur til transmission af gas fra 
området omkring Det Kaspiske Hav, Centralasien, Mellemøsten og det 
østlige Middelhavsområde til Unionen for at opnå en større diversificering 
af gasforsyningerne. 

Berørte medlemsstater: Bulgarien, Cypern, Frankrig, Grækenland, Italien, 
Kroatien ( 1 ), Polen, Rumænien, Slovakiet, Slovenien, Den Tjekkiske Repub­
lik, Tyskland, Ungarn og Østrig. 

8) Sammenkoblingsplan for det baltiske energimarked (»BEMIP gas«): gasin­
frastruktur, som skal standse isolationen af de tre baltiske lande og Finland 
og deres afhængighed af en enkelt leverandør med henblik på at styrke de 
interne netinfrastrukturer i overensstemmelse hermed, og skabe større diver­
sificering af og sikkerhed for gasforsyninger i Østersøregionen. 

Berørte medlemsstater: Danmark, Estland, Finland, Letland, Litauen, Polen, 
Sverige og Tyskland. 

3. PRIORITEREDE OLIEKORRIDORER 

9) Olieforsyningsforbindelser i det centrale Østeuropa (»OSC«): interopera­
bilitet i olierørnettet i det centrale Østeuropa for at øge forsyningssikker­
heden og mindske miljørisici. 

Berørte medlemsstater: Kroatien ( 1 ), Polen, Slovakiet, Den Tjekkiske 
Republik, Tyskland, Ungarn og Østrig. 

4. PRIORITEREDE TEMATISKE OMRÅDER 

10) Intelligente net: indførelse af intelligente forsyningsnetteknologier i Unionen 
med sigte på en effektiv integration af alle elnetbrugeres adfærd og hand­
linger, herunder også produktionen af store mængder elektricitet fra vedva­
rende energikilder eller distribuerede energiressourcer og brugernes efter­
spørgselsreaktion. 

Berørte medlemsstater: Alle. 

11) Elmotorveje: første elmotorveje i 2020 med henblik på at skabe et elmotor­
vejssystem, som dækker hele Unionen, og som er i stand til: 

a) at rumme den stadig stigende overskudsproduktion af vindenergi i og 
omkring de nordlige have og Østersøen og den stigende produktion af 
vedvarende energi i Østeuropa og Sydeuropa og ligeledes i Nordafrika 

b) at forbinde disse nye produktionscentre til store lagerfaciliteter i de 
nordiske lande og Alperne og andre regioner med store forbrugscentre, 
og 

c) at klare et stadig mere variabelt og decentraliseret udbud af el og en 
fleksibel efterspørgsel efter el. 

Berørte medlemsstater: Alle. 

12) Grænseoverskridende kuldioxidnet: udvikling af kuldioxidtransportinfra­
struktur mellem medlemsstaterne og med tilgrænsende tredjelande med 
henblik på indførelse af CO 2 -opsamling og -lagring. 

Berørte medlemsstater: Alle. 

▼B 

( 1 ) Med forbehold af Kroatiens tiltrædelse, fra og med tiltrædelsesdatoen.
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BILAG II 

ENERGIINFRASTRUKTURKATEGORIER 

Følgende energiinfrastrukturkategorier skal udvikles med henblik på at gennem­
føre de prioriterede energiinfrastrukturer, der er anført i bilag I: 

1) Elektricitet: 

a) luftledninger til højspændingstransmission, såfremt de er konstrueret til en 
spænding på mindst 220 kV, og nedgravede og undersøiske transmissions­
ledninger, såfremt de er konstrueret til en spænding på mindst 150 kV 

b) navnlig i forbindelse med elmotorveje: alt fysisk udstyr, der er udformet til 
transmission af højspændings- og ultrahøjspændingselektricitet, med sigte 
på at sammenkoble store mængder produceret eller lagret elektricitet i én 
eller flere medlemsstater eller tredjelande med et storforbrug af el i en eller 
flere andre medlemsstater 

c) faciliteter til oplagring af elektricitet, der anvendes til permanent eller 
midlertidig oplagring i infrastruktur over eller under jorden eller i geolo­
giske formationer, forudsat at der er en direkte forbindelse til højspæn­
dingstransmissionslinjer konstrueret til en spænding på mindst 110 kV 

d) alt udstyr eller anlæg, der er væsentlige for systemer, der er defineret i litra 
a) til c), med henblik på sikkerhed, sikring og effektiv drift, herunder 
beskyttelses-, overvågnings- og kontrolsystemer på alle spændingsniveauer 
og transformerstationer 

e) alt udstyr eller anlæg, både på transmissions- og distributionsniveau (mel­
lemspænding), beregnet til tovejs digital kommunikation i realtid eller tæt 
på realtid, interaktiv og intelligent overvågning og styring af elproduktion, 
-transmission, -distribution og -forbrug i et elnet med henblik på at udvikle 
et net, som effektivt integrerer adfærden og handlingerne hos netforbundne 
brugere — producenter, forbrugere og dem, der er begge dele — for at 
sikre et økonomisk effektivt og bæredygtigt elsystem med lave tab, høj 
kvalitet, forsyningssikkerhed og sikkerhed 

2) Gas: 

a) transmissionsrørledninger til transport af naturgas og biogas, som indgår i 
et net, der hovedsageligt består af højtryksrørledninger, bortset fra 
højtryksrørledninger, der anvendes til opstrømsdistribution eller lokal 
distribution af naturgas 

b) underjordiske lagerfaciliteter tilsluttet de ovennævnte højtryksgasrørled­
ninger 

c) modtagelses-, oplagrings-, forgasnings- eller trykfaldsfaciliteter til flydende 
naturgas (LNG) eller komprimeret naturgas (CNG) 

d) alt udstyr eller anlæg, der er væsentlige for sikkerhed, sikring og effektiv 
drift af systemet eller for at muliggøre dobbeltrettet gastransmission, 
herunder kompressorstationer 

3) Olie: 

a) rørledninger til transport af råolie 

b) pumpestationer og lagerfaciliteter, der er nødvendige for driften af rørled­
ninger til råolie 

c) alt udstyr eller anlæg, der er væsentlige for, at det pågældende system kan 
fungere tilfredsstillende, sikkert og effektivt, herunder beskyttelses-, over­
vågnings- og kontrolsystemer og udstyr til tovejskapacitet 

▼B
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4) Kuldioxid: 

a) dedikerede rørledninger, dog ikke opstrømsrørledningsnet, der anvendes til 
transport af menneskeskabte CO 2 -emissioner fra mere end én kilde, dvs. 
industrianlæg (herunder kraftværker), der producerer CO 2 fra forbrænding 
eller andre kemiske reaktioner med fossile og ikke-fossile kulstofholdige 
forbindelser, med henblik på permanent geologisk lagring af kuldioxid i 
overensstemmelse med Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 
2009/31/EF ( 1 ) 

b) anlæg til kompression og bufferlagring af kuldioxid med henblik på videre 
transport. Dette omfatter ikke infrastruktur i en geologisk formation, der 
anvendes til geologisk lagring af kuldioxid i henhold til direktiv 
2009/31/EF, samt tilhørende anlæg på jordoverfladen og injektionsanlæg 

c) alt udstyr eller anlæg, der er væsentlige for, at det pågældende system kan 
fungere tilfredsstillende, sikkert og effektivt, herunder beskyttelses-, over­
vågnings- og kontrolsystemer. 

▼B 

( 1 ) EUT L 140 af 5.6.2009, s. 114.
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BILAG III 

REGIONALE LISTER OVER PROJEKTER AF FÆLLES INTERESSE 

1. REGLER FOR GRUPPER 

1) For elprojekter, der er omfattet af kategorierne i bilag II, punkt 1, sammen­
sættes hver gruppe af repræsentanter for medlemsstaterne, de nationale 
regulerende myndigheder og TSO'er samt Kommissionen, Agenturet og 
ENTSO'en for elektricitet. 

For gasprojekter, der er omfattet af kategorierne i bilag II, punkt 2, 
sammensættes hver gruppe af repræsentanter for medlemsstaterne, de natio­
nale regulerende myndigheder og TSO'er samt Kommissionen, Agenturet og 
ENTSO'en for gas. 

For olie- og kuldioxidtransportprojekter, der er omfattet af kategorierne i 
bilag II, punkt 3 og 4, sammensættes hver gruppe af repræsentanter for 
medlemsstaterne, de projektiværksættere, der berøres af hver af de relevante 
prioriteringer i bilag I, og Kommissionen. 

2) Gruppernes beslutningstagende instanser kan sluttes sammen. Alle grupper 
eller beslutningstagende instanser mødes, når det er relevant, for at drøfte 
anliggender, der er fælles for alle grupper; sådanne anliggender kan omfatte 
spørgsmål, der er relevante for at sikre regional konsistens, eller spørgsmål 
om det antal foreslåede projekter, der er medtaget i udkastet til regionale 
lister, og som er i fare for at blive for stort til at håndtere. 

3) Hver gruppe tilrettelægger sit arbejde i overensstemmelse med den regionale 
samarbejdsindsats i henhold til artikel 6 i direktiv 2009/72/EF, artikel 7 i 
direktiv 2009/73/EF, artikel 12 i forordning (EF) nr. 714/2009 og artikel 12 
i forordning (EF) nr. 715/2009 og andre eksisterende regionale 
samarbejdsstrukturer. 

4) Hver gruppe inviterer, når det er hensigtsmæssigt med henblik på gennem­
førelse af de relevante prioriteringer i bilag I, iværksættere af projekter, der 
potentielt kan komme i betragtning som projekter af fælles interesse samt 
repræsentanter for de nationale myndigheder, regulerende myndigheder og 
TSO'er fra EU-kandidatlandene og de potentielle kandidatlande, landene i 
Det Europæiske Økonomiske Samarbejdsområde og Den Europæiske 
Frihandelssammenslutning, repræsentanter fra energifællesskabets institu­
tioner og organer og de lande, der er omfattet af den europæiske naboskabs­
politik, samt lande, med hvilke Den Europæiske Union har etableret et 
specifikt energisamarbejde. Beslutningen om at invitere repræsentanter for 
tredjelande skal være konsensusbaseret. 

5) Hver gruppe hører organisationer, der repræsenterer de relevante interesse­
parter — og hvis det anses for hensigtsmæssigt interesseparterne direkte — 
herunder producenter, distributionssystemoperatører, forsyningsvirksomhe­
der, forbrugere og miljøbeskyttelsesorganisationer. Gruppen kan gennem­
føre høringer og konsultationer, hvis det er relevant for at løse dens 
opgaver. 

6) Kommissionen offentliggør via den i artikel 18 omtalte gennemsigtigheds­
platform de interne regler, en ajourført liste over medlemsorganisationer, 
regelmæssigt opdateret information om, hvordan arbejdet skrider frem, 
mødedagsordener samt endelige konklusioner og afgørelser for hver 
enkelt gruppe. 

7) Kommissionen, Agenturet og grupperne bestræber sig på at opnå overens­
stemmelse mellem de forskellige grupper. Med dette formål for øje sørger 
Kommissionen og Agenturet, når det er relevant, for udveksling af infor­
mation om alt arbejde, der er af interregional interesse, mellem de berørte 
grupper. 
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De nationale regulerende myndigheders og Agenturets deltagelse i grup­
perne må ikke bringe realiseringen af deres mål og udøvelsen af deres 
pligter i henhold til denne forordning eller i henhold til artikel 36 og 37 
i direktiv 2009/72/EF og artikel 40 og 41 i direktiv 2009/73/EF eller i 
henhold til forordning (EF) nr. 713/2009 i fare. 

2. PROCES FOR OPSTILLING AF REGIONALE LISTER 

1) Iværksættere af projekter, der potentielt kan komme i betragtning som 
projekter af fælles interesse, der ønsker, at deres projekter skal opnå 
status som projekter af fælles interesse, indgiver en ansøgning om at få 
udvalgt et projekt som et projekt af fælles interesse til gruppen sammen 
med: 

— en vurdering af projekterne for så vidt angår bidraget til gennemførelse 
af prioriteringerne i bilag I 

— en analyse af, hvorvidt kriterierne i artikel 4 er opfyldt 

— for projekter, der har nået en tilstrækkelig modenhedsgrad, en projekts­
pecifik cost-benefit-analyse i overensstemmelse med artikel 21 og 22 og 
baseret på de metoder, der er udarbejdet af ENTSO'en for elektricitet 
eller ENTSO'en for gas i henhold til artikel 11, og 

— alle andre relevante oplysninger, der er nødvendige for evalueringen af 
projektet. 

2) Alle modtagere har tavshedspligt om kommercielt følsomme oplysninger. 

3) Efter vedtagelse af den første EU-liste skal, i alle efterfølgende EU-lister, 
som vedtages, foreslåede eltransmissions- og oplagringsprojekter, der er 
omfattet af kategorierne i bilag II, punkt 1, litra a), b) og d), skal være 
del af den seneste foreliggende ti-årige netudviklingsplan for elektricitet, 
som er udarbejdet af ENTSO'en for elektricitet i henhold til artikel 8 i 
forordning (EF) nr. 714/2009. 

4) Efter vedtagelse af den første EU-liste skal, i alle efterfølgende EU-lister, 
som vedtages, foreslåede gasinfrastrukturprojekter, der er omfattet af kate­
gorierne i bilag II, punkt 2, være del af den seneste foreliggende ti-årige 
netudviklingsplan for gas som er udarbejdet af ENTSO'en for gas i henhold 
til artikel 8 i forordning (EF) nr. 715/2009. 

5) Projektforslag, som er indgivet med henblik på optagelse på den første 
EU-liste, og som ikke tidligere er blevet evalueret i henhold til artikel 8 i 
forordning (EF) nr. 714/2009, vurderes i forhold til det EU-dækkende ener­
gisystem på følgende måde: 

— for så vidt angår projekter, der hører under bilag II, punkt 1, litra a), b) 
og d), vurderes projektforslagene af ENTSO'en for elektricitet i over­
ensstemmelse med den metode, der blev anvendt i den seneste forelig­
gende ti-årige netudviklingsplan 

— for så vidt angår projekter, der hører under bilag II, punkt 2, vurderes 
projektforslagene af ENTSO'en for gas eller af en tredjepart på en 
konsekvent måde, der er baseret på objektive metoder. 

Senest den af 16. januar 2014 om udsteder Kommissionen retningslinjer for 
de kriterier, der skal anvendes af ENTSO'en for elektricitet og ENTSO'en 
for gas, når de udarbejder deres respektive ti-årige netudviklingsplaner, som 
er nævnt i punkt 3 og 4, med henblik på at sikre ligebehandling og gennem­
sigtighed i processen. 

6) Foreslåede kuldioxidtransportprojekter, der er omfattet af kategorien i bilag 
II, punkt 4, skal fremlægges som led i en plan for udviklingen af grænse­
overskridende infrastruktur til transport og lagring af kuldioxid, der er 
udarbejdet af mindst to medlemsstater, og skal forelægges Kommissionen 
af de berørte medlemsstater eller af enheder, der er udpeget af de pågæl­
dende medlemsstater. 
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7) For projekter, der om omfattet af kategorierne i bilag II, punkt 1 og 2, skal 
de nationale regulerende myndigheder, og hvis det er nødvendigt Agenturet, 
om muligt inden for rammerne af det regionale samarbejde (artikel 6 i 
direktiv 2009/72/EF, artikel 7 i direktiv 2009/73/EF) kontrollere, at bedøm­
melseskriterierne og metoderne til cost-benefit-analyse anvendes konsekvent 
og evaluere deres grænseoverskridende relevans. De forelægger gruppen 
deres vurderinger. 

8) For forslag til olie- og kuldioxidtransportprojekter, der om omfattet af kate­
gorierne i bilag II, punkt 3 og 4, evaluerer Kommissionen anvendelsen af de 
i artikel 4 fastsatte kriterier. For forslag til kuldioxidprojekter, der er 
omfattet af kategorien i bilag II, punkt 4, tager Kommissionen også 
hensyn til projekternes potentiale for i fremtiden at kunne udvides til 
omfatte flere medlemsstater. Kommissionen forelægger gruppen sine 
vurderinger. 

9) Enhver medlemsstat, hvis territorium ikke er omfattet af et foreslået projekt, 
men som det foreslåede projekt kan få en potentiel positiv nettoindvirkning 
på eller en potential væsentlig virkning for, f.eks. på miljøet eller på driften 
af energiinfrastrukturen på dens territorium, kan indgive en udtalelse til 
gruppen, hvori den angiver sine betænkeligheder. 

10) Gruppens beslutningstagende instans undersøger efter anmodning fra et 
medlem af gruppen de begrundede årsager, der i overensstemmelse med 
artikel 3, stk. 3, fremføres af en medlemsstat til ikke at godkende et 
projekt af fælles interesse, som vedrører dens territorium. 

11) Gruppen mødes for at undersøge og opstille projektforslagene i rangorden, idet 
den tager hensyn til de regulerende myndigheders vurdering eller til Kommis­
sionens vurdering, for så vidt angår olie- og kuldioxidtransportprojekter. 

12) Det udkast til regionale lister over foreslåede projekter, der er omfattet af 
kategorierne i bilag II, punkt 1 og 2, som udarbejdes af grupperne, fore­
lægges Agenturet sammen med eventuelle udtalelser, jf. punkt 9, seks 
måneder før datoen for vedtagelse af EU-listen. Udkastet til regionale 
lister med tilhørende udtalelser vurderes af Agenturet senest tre måneder 
fra datoen for modtagelse. Agenturet afgiver en udtalelse om udkastet til 
regionale lister, navnlig med hensyn til den konsekvente anvendelse af 
kriterierne og cost-benefit-analysen på tværs af regionerne. Agenturets udta­
lelse vedtages efter proceduren i artikel 15, stk. 1, i forordning (EF) 
nr. 713/2009. 

13) Senest én måned fra datoen for modtagelse af Agenturets udtalelse vedtager 
den beslutningstagende instans i hver gruppe, under iagttagelse af bestem­
melserne i artikel 3, stk. 3, sin endelige regionale liste, der er baseret på 
gruppens forslag og tager hensyn til Agenturets udtalelse og de nationale 
regulerende myndigheders vurdering afgivet i overensstemmelse med punkt 
7, eller Kommissionens vurdering, for så vidt angår forslag til olie- og 
kuldioxidtransportprojekter, afgivet i overensstemmelse med punkt ). Grup­
perne indgiver de endelige regionale lister til Kommissionen sammen med 
eventuelle udtalelser som angivet under punkt 9. 

14) Såfremt det samlede antal foreslåede projekter af fælles interesse på 
EU-listen, der er baseret på de modtagne regionale lister, og under hensyn­
tagen til Agenturets udtalelse, skulle blive uhåndterligt stort, overvejer 
Kommissionen efter samråd med hver enkelt berørt gruppe at undlade at 
medtage de projekter på EU-listen, som den pågældende gruppe har placeret 
nederst i den rangorden, der er blevet etableret i overensstemmelse med 
artikel 4, stk. 4. 
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BILAG IV 

REGLER OG INDIKATORER VEDRØRENDE KRITERIER FOR 
PROJEKTER AF FÆLLES INTERESSE 

1) Et projekt med betydelige grænseoverskridende virkninger er et projekt, som 
er beliggende på en medlemsstats område, og som opfylder følgende betin­
gelser: 

a) eltransmission: projektet øger nettets overførselskapacitet eller den kapa­
citet, der er til rådighed for kommercielle strømme, ved den pågældende 
medlemsstats grænse med en eller flere andre medlemsstater eller i andre 
relevante tværsnit af samme transmissionskorridor, hvorved nettets grænse­
overskridende overførselskapacitet forøges med mindst 500 MW i forhold 
til en situation uden ibrugtagning af projektet 

b) eloplagring: projektet tilvejebringer en installeret kapacitet på mindst 225 
MW og har en lagerkapacitet, der muliggør en årlig nettoelproduktions­
kapacitet på mindst 250 GWh/år 

c) gastransmission: projektet vedrører investeringer i tovejskapacitet eller 
ændringer i evnen til at overføre gas på tværs af de berørte medlemsstaters 
grænser på mindst 10 % i forhold til situationen forud for ibrugtagning af 
projektet 

d) gasoplagring eller flydende/komprimeret naturgas: projektet har til formål 
at levere direkte eller indirekte til mindst to medlemsstater eller på at 
opfylde infrastrukturstandarden (N-1-reglen) på regionalt plan i overens­
stemmelse med artikel 6, stk. 3, i Europa-Parlamentets og Rådets forord­
ning (EU) nr. 994/2010 ( 1 ) 

e) intelligente net: projektet er dimensioneret til høj- og mellemspændings­
udstyr og -anlæg konstrueret til en spænding på mindst 10 kV. Det invol­
verer transmissions- og distributionssystemoperatører fra mindst to 
medlemsstater, som dækker mindst 50 000 brugere, der producerer eller 
forbruger el eller begge dele i et forbrugsområde på mindst 300 GWh/år, 
hvoraf mindst 20 % stammer fra vedvarende ressourcer, der efter deres 
natur varierer. 

2) For projekter, som er omfattet af kategorierne i bilag II, punkt 1, litra a)-d), 
evalueres kriterierne i artikel 4 således: 

a) markedsintegration, konkurrence og systemfleksibilitet måles i overens­
stemmelse med den analyse, der blev foretaget i forbindelse med den 
seneste foreliggende EU-dækkende ti-årige netudviklingsplan for elektrici­
tet, navnlig ved: 

— for grænseoverskridende projekter at beregne virkningen for nettets over­
førselskapacitet i begge retninger, målt i mængde elektricitet (MW), og 
deres bidrag til at nå en minimumskapacitet på sammenkoblingerne på 
10 % af den installerede produktionskapacitet eller — for projekter med 
betydelig grænseoverskridende virkning — at beregne virkningen for 
nettets overførselskapacitet ved grænsen mellem de relevante medlems­
stater, mellem de relevante medlemsstater og tredjelande eller i de rele­
vante medlemsstater og for balanceringen af udbud og efterspørgsel og 
netdriften i de relevante medlemsstater 

— at vurdere virkningerne for det analyserede område, jf. bilag V, punkt 
10, med hensyn til produktions- og transmissionsomkostninger for 
energisystemet som helhed og udviklingen af og konvergensen i 
markedspriserne ved forskellige planlægningsscenarier for et projekt, 
idet der navnlig tages højde for forskelle i rangfølgeordningen 

▼B 
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b) transmission af el fra vedvarende energikilder til store forbrugscentre og 
oplagringssteder måles i overensstemmelse med den analyse, der blev 
foretaget i forbindelse med den seneste foreliggende ti-årige netudviklings­
plan for elektricitet, navnlig ved: 

— for eltransmission at anslå mængden af produktionskapacitet fra vedva­
rende energikilder (pr. teknologi i MW), der som følge af projektet 
sammenkobles og overføres, sammenlignet med mængden af den 
samlede planlagte produktionskapacitet fra disse typer vedvarende 
energikilder i den pågældende medlemsstat i 2020 ifølge de nationale 
handlingsplaner for vedvarende energi, jf. artikel 4 i direktiv 
2009/28/EF 

— for oplagring af elektricitet at sammenligne ny kapacitet som følge af 
projektet med den samlede bestående kapacitet for samme oplagrings­
metode i det analyseområde, der er defineret i bilag V, punkt 10 

c) forsyningssikkerhed, interoperabilitet og sikker drift af systemet måles i 
overensstemmelse med den analyse, der blev foretaget i den seneste fore­
liggende ti-årige netudviklingsplan for elektricitet, herunder navnlig ved at 
vurdere projektets virkning på det loss-of-load-sandsynligheden i det 
analyseområde, der er fastlagt i bilag V, punkt 10, med hensyn til tilstræk­
kelig produktions- og transmissionskapacitet i et sæt karakteristiske belast­
ningsperioder, under hensyntagen til forventede ændringer i klimarelate­
rede ekstreme vejrbegivenheder og deres indvirkning på infrastrukturens 
modstandsdygtighed. Hvor det er relevant, måles projektets indvirkning på 
uafhængig og pålidelig kontrol med systemets drift og tjenester. 

3) For projekter, som er omfattet af kategorierne i bilag II, punkt 2, evalueres 
kriterierne i artikel 4 således: 

a) markedsintegration og interoperabilitet måles ved at beregne projektets 
merværdi for integrationen af markedsområder og priskonvergens, syste­
mets generelle fleksibilitet, herunder dets kapacitetsniveau ved tovejsdrift 
ved forskellige scenarier 

b) konkurrence måles på grundlag af diversificeringsgraden, herunder lettere 
adgang til nationale forsyningskilder, hvorved der successivt tages hensyn 
til: diversificeringen af energikilder, diversificeringen af leverandører, diver­
sificeringen af ruter; virkningen af ny kapacitet på Herfindahl-Hirschmann- 
indekset (HHI) beregnet på kapacitetsniveauet for det analyseområde, der er 
fastlagt i bilag V, punkt 10 

c) gasforsyningssikkerheden måles ved at vurdere merværdien af projektet for 
Unionens gassystems kort- og langfristede robusthed og forbedringen af 
systemets resterende fleksibilitet til at håndtere afbrydelser af forsynin­
gerne til medlemsstaterne under forskellige scenarier, samt den yderligere 
kapacitet, der skabes af projektet, målt i forhold til infrastrukturstandarden 
(N-1-reglen) på regionalt plan i overensstemmelse med artikel 6, stk. 3, i 
forordning (EU) nr. 994/2010 

d) bæredygtighed måles som et projekts bidrag til at reducere emissioner, til 
backup af elproduktion fra vedvarende energikilder eller el-til-gas- 
koncepter og biogastransport under hensyntagen til forventede ændringer 
i klimaforhold. 

4) For projekter, som er omfattet af kategorierne i bilag II, punkt 1, litra e), 
evalueres hver funktion, der er anført i artikel 4, i forhold til følgende krite­
rier: 

a) graden af bæredygtighed: Dette kriterium måles ved at vurdere reduk­
tionen af drivhusgasemissionerne og miljøvirkningerne af elektricitetsnet­
tets infrastruktur 
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b) transmissions- og distributionsnettenes forbindelseskapacitet med sigte på 
at bringe el fra og til brugere: Dette kriterium måles ved at anslå den 
installerede kapacitet af distribuerede energikilder i distributionsnet, den 
maksimale tilladelige tilførsel af elektricitet uden risiko for overbelastning 
af transmissionsnettet og energien fra vedvarende energikilder, som ikke 
udnyttes på grund af risiko for overbelastning eller sikkerhedsrisici 

c) netforbindelser og adgang til alle kategorier af netbrugere: Dette kriterium 
måles ved at vurdere de metoder, der anvendes til at beregne afgifter og 
tariffer, samt deres struktur, for producenter, forbrugere og dem, der er 
begge dele, og den operationelle fleksibilitet, der er til rådighed til en 
dynamisk balancering af elektricitet i nettet 

d) forsyningssikkerhed og -kvalitet: Dette kriterium måles ved at vurdere 
forholdet mellem pålideligt til rådighed værende produktionskapacitet og 
spidsbelastningsefterspørgsel, andelen af elektricitet fra vedvarende ener­
gikilder, elektricitetssystemets stabilitet, afbrydelsers varighed og 
hyppighed pr. kunde, herunder klimarelaterede afbrydelser, og spændings­
kvaliteten 

e) effektivitet og servicekvalitet i elforsyningen og netdriften: Dette kriterium 
måles ved at vurdere tabene i transmissions- og distributionsnettene, 
forholdet mellem mindste og største efterspørgsel efter elektricitet inden 
for en fastlagt tidsperiode, efterspørgselssidens deltagelse på elektricitets­
markederne og i energieffektive foranstaltninger, den procentvise udnyt­
telse (dvs. gennemsnitlig belastning) af elnetkomponenter, rådighed over 
netkomponenter (i forbindelse med planlagt og ikke-planlagt vedligehol­
delse) og dettes indvirkning på nettets præstationer, og den faktiske 
disponible netkapacitet i forhold til normalværdien 

f) bidrag til grænseoverskridende elmarkeder ved at styre laststrømmene for 
at begrænse »loop flow« og øge kapaciteten på sammenkoblingerne: Dette 
kriterium bedømmes ved at vurdere forholdet mellem en medlemsstats 
kapacitet på sammenkoblingerne og dens efterspørgsel efter elektricitet, 
udnyttelse af kapacitet på sammenkoblingerne, og overbelastningsafgifter 
på sammenkoblingerne. 

5) For olietransportprojekter, som er omfattet af kategorierne i bilag II, punkt 3, 
evalueres kriterierne i artikel 4 således: 

a) olieforsyningssikkerheden måles ved at vurdere merværdien af den nye 
kapacitet som følge af et projekt for systemets kort- og langfristede 
robusthed og den resterende fleksibilitet i systemet til at håndtere 
forsyningsafbrydelser under forskellige scenarier 

b) interoperabilitet måles ved at vurdere, i hvor høj grad projektet forbedrer 
driften af olienettet, herunder navnlig ved at give mulighed for tovejsdrift 

c) effektiv og bæredygtig udnyttelse af ressourcer måles ved at vurdere, i 
hvilket omfang projektet gør brug af allerede eksisterende infrastruktur og 
bidrager til at minimere miljø- og klimamæssige byrder og risici. 
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BILAG V 

COST-BENEFIT-ANALYSE FOR ENERGISYSTEMET SOM HELHED 

Metoderne til en cost-benefit-analyse af energisystemet som helhed for projekter 
af fælles interesse skal opfylde de principper, der er fastlagt i dette bilag. 

1) Metoderne baseres på et fælles inputdatasæt, der repræsenterer Unionens el- 
og gassystemer i år n+5 (n+10, n+15 og n+20), hvor n er det år, hvor 
analysen foretages. Datasættet skal mindst omfatte: 

a) For elektricitet: scenarier for efterspørgslen, produktionskapaciteter efter 
brændselstype (biomasse, geotermisk energi, vandkraft, gas, kernekraft, 
olie, fast brændsel, vind, solcelleenergi, koncentreret solenergi, andre 
vedvarende energiteknologier) og deres geografiske beliggenhed, brænd­
selspriser (herunder for biomasse, kul, gas og olie), kuldioxidpriser, 
sammensætningen af transmissions- og eventuelt distributionsnettet, og 
dets udvikling under hensyntagen til al væsentlig ny produktion (her­
under kapacitet udstyret til opsamling af kuldioxid), oplagrings- og 
transmissionsprojekter, for hvilke der er truffet en endelig beslutning, 
og som forventes ibrugtaget inden udgangen af år n+5 

b) For gas: scenarier for efterspørgslen, importen, brændstofpriser (her­
under for kul, gas og olie), kuldioxidpriser, sammensætningen af trans­
missionsnettet og dets udvikling under hensyntagen til alle nye projekter, 
for hvilke der er truffet en endelig beslutning, og som forventes ibrug­
taget inden udgangen af år n+5 

2) Datasættet skal afspejle EU-retten og national ret, som er gældende på 
analysedatoen. De datasæt, der benyttes for henholdsvis el og gas, skal 
være forenelige, navnlig med hensyn til antagelser om priser og mængder 
i hvert marked. Datasættet udarbejdes efter formelt at have hørt medlems­
staterne og de organisationer, som repræsenterer alle relevante interessepar­
ter. Kommissionen og Agenturet sikrer adgang til de nødvendige kommer­
cielle oplysninger fra tredjeparter, når dette er relevant. 

3) Metoderne skal give retningslinjer for udviklingen og brugen af de net- og 
markedsmodeller, der skal bruges i cost-benefit-analysen. 

4) Cost-benefit-analysen skal bygge på en harmoniseret evaluering af omkost­
ninger og fordele ved de forskellige analyserede projektkategorier og mindst 
omfatte den periode, der er omhandlet i punkt 1. 

5) Ved cost-benefit-analysen tages der mindst hensyn til følgende omkostnin­
ger: kapitaludgifter, drifts- og vedligeholdelsesudgifter i projektets tekniske 
levetid og eventuelle nedluknings- og affaldsbehandlingsomkostninger. 
Metoden skal give retningslinjer for den kalkulationsrente, der skal 
anvendes til beregningerne. 

6) For eltransmission og -oplagring skal cost-benefit-analysen mindst tage 
hensyn til de virkninger og kompensationer, der følger af anvendelsen af 
artikel 13 i forordning (EF) nr. 714/2009, påvirkningen af de indikatorer, 
der er fastlagt i bilag IV, samt følgende virkninger: 

a) drivhusgasemissioner og transmissionstab i projektets tekniske levetid 

b) fremtidige omkostninger for nye produktions- og transmissionsinveste­
ringer i projektets tekniske levetid 
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c) driftsmæssig fleksibilitet, herunder optimering af regulerkraft og system­
tjenester 

d) systemrobusthed, herunder modstandsdygtighed over for katastrofer 
klimaforandringer, og systemsikkerhed, især for kritisk europæisk infra­
struktur, jf. direktiv 2008/114/EF. 

7) For gas skal cost-benefit-analysen mindst tage hensyn til resultaterne af 
markedsanalysen, virkningerne på indikatorerne i bilag IV og følgende: 

a) modstandsdygtighed over for katastrofer, klimaforandringer, og system­
sikkerhed, især for kritisk europæisk infrastruktur, jf. direktiv 
2008/114/EF 

b) overbelastning i gasnettet 

8) For intelligente net skal cost-benefit-analysen mindst tage hensyn til påvirk­
ningen af de indikatorer, der er fastlagt i bilag IV. 

9) Den detaljerede metode, der anvendes til at tage hensyn til de indikatorer, 
der er omhandlet i punkt 6-8, skal udarbejdes efter formel høring af 
medlemsstaterne og de organisationer, der repræsenterer alle relevante 
interesseparter. 

10) Metoden skal fastlægge, hvilken analyse der skal foretages, ud fra de rele­
vante inputdatasæt, ved at bestemme virkningen med og uden hvert projekt. 
Analyseområdet for et individuelt projekt skal omfatte alle de medlemsstater 
og tredjelande, på hvis område projektet skal bygges, alle direkte tilstø­
dende medlemsstater og alle andre medlemsstater, som påvirkes væsentligt 
af projektet. 

11) Analysen skal identificere medlemsstater, for hvilke projektet har positiv 
nettovirkning (begunstigede), og de medlemsstater, for hvilke projektet 
har negativ nettovirkning (omkostningsbærere). Hver cost-benefit-analyse 
skal omfatte følsomhedsanalyser for inputdatasættet, ibrugtagningsdatoen 
for forskellige projekter i samme analyseområde og andre relevante 
parametre. 

12) Transmissions- og lagersystemoperatørerne, operatørerne af terminaler til 
komprimeret og flydende naturgas og distributionssystemoperatørerne 
udveksler de oplysninger, der er nødvendige for udarbejdelsen af meto­
derne, herunder relevante net- og markedsmodeller. Enhver transmissions- 
eller distributionssystemoperatør, som indsamler oplysninger på vegne af 
andre transmissions- eller distributionssystemoperatører informerer de 
deltagende transmissions- og distributionssystemoperatører om resultaterne 
af dataindsamlingen. 

13) For den fælles model for el- og gasmarkeder og net, der er beskrevet i artikel 11, 
stk. 8, skal de i punkt 1 omhandlede data omfatte årene n+10, n+20 og n+30, og 
modellen skal give mulighed for en fuldstændig vurdering af økonomiske, 
sociale og miljømæssige virkninger, herunder navnlig eksterne omkostninger 
såsom omkostninger i forbindelse med drivhusgasemissioner og konventionelle 
luftforurenende emissioner eller forsyningssikkerhed. 
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BILAG VI 

RETNINGSLINJER FOR GENNEMSIGTIGHED OG OFFENTLIGHEDENS 
DELTAGELSE 

1) Den i artikel 9, stk. 1, omtalte procedurehåndbog skal mindst angive: 

a) den relevante lovgivning, hvorpå afgørelser og udtalelser vedrørende de 
forskellige typer relevante projekter af fælles interesse er baseret, herunder 
miljølovgivning 

b) de relevante afgørelser, der skal træffes, og udtalelser, der skal indhentes 

c) navne og kontaktoplysninger for den kompetente myndighed, andre 
myndigheder og vigtige berørte interesseparter 

d) arbejdsgangen med en beskrivelse af hvert trin i processen, herunder en 
vejledende tidsramme og en kortfattet oversigt over beslutningsprocessen 

e) oplysninger om omfanget, strukturen og detaljeringsgraden af dokumenter, 
der skal indgives sammen med en ansøgning om en afgørelse, herunder en 
tjekliste 

f) i hvilken fase og med hvilke midler den brede offentlighed kan deltage i 
processen. 

2) Den detaljerede tidsplan, der er omtalt i artikel 10, stk. 4, litra b), skal som 
minimum angive følgende: 

a) afgørelser, der skal træffes, og udtalelser, der skal indhentes 

b) de myndigheder, interesseparter og den del af offentligheden, som 
forventes at blive berørt 

c) de forskellige etaper af proceduren og deres varighed 

d) større milepæle, der skal nås, og deres frister i forhold til den samlede 
afgørelse, der skal træffes 

e) de ressourcer, som myndighederne har planlagt, og eventuelle yderligere 
ressourcebehov. 

3) Følgende principper anvendes med sigte på at øge offentlighedens deltagelse i 
tilladelsesprocessen og sikre forudgående information og dialog med offent­
ligheden: 

a) de interesseparter, der berøres af et projekt af fælles interesse, herunder 
relevante nationale, regionale og lokale myndigheder, jordbesiddere og 
borgere, der bor i nærheden af projektet, den brede offentlighed og 
disses sammenslutninger, organisationer eller grupper, informeres udførligt 
og høres i en tidlig fase, hvor potentielle betænkeligheder hos offentlig­
heden stadig kan tages i betragtning, på en åben og gennemsigtig måde. 
Den kompetente myndighed støtter i givet fald aktivt de aktiviteter, der 
gennemføres af projektiværksætteren 

b) de kompetente myndigheder sikrer, at offentlige høringer for projekter af 
fælles interesse så vidt muligt afholdes samlet. Hver offentlig høring skal 
behandle alle emner, der er relevante for den pågældende fase af procedu­
ren, og et emne, der er relevant for denne specifikke fase af proceduren, 
behandles ikke i mere end én offentlig høring; men én offentlig høring kan 
imidlertid finde sted på flere forskellige geografiske steder. De emner, der 
behandles i en offentlig høring, skal være tydeligt angivet i meddelelsen 
om den offentlige høring 

c) bemærkninger og indsigelser modtages kun fra begyndelsen af den offent­
lige høring og indtil udløbet af fristen. 
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4) Konceptet for offentlighedens deltagelse skal mindst indeholde oplysninger 
om: 

a) de berørte interesseparter, som høres 

b) de påtænkte foranstaltninger, herunder foreslåede steder og datoer for 
særlige møder 

c) tidsplanen 

d) de menneskelige ressourcer, der er allokeret til de respektive opgaver. 

5) I forbindelse med den offentlige høring, der skal gennemføres før indsendelse 
af ansøgningen, skal de relevante parter mindst: 

a) offentliggøre en informationsfolder på højst 15 sider, der offentliggøres 
inden starten på høringen, og som klart og koncist giver en oversigt 
over formålet med projektet og en foreløbig tidsplan for det, angiver even­
tuelle alternative linjeføringer, som overvejes, forventede virkninger, 
herunder grænseoverskridende virkninger, og mulige afbødningsforanstalt­
ninger; informationsfolderen skal endvidere angive webstedet for den i 
artikel 18 omtalte gennemsigtighedsplatform og for den i punkt 1 
nævnte procedurehåndbog 

b) informere alle berørte interesseparter om projektet via det websted, der er 
omhandlet i artikel 9, stk. 7, og gennem andre hensigtsmæssige infor­
mationsmidler 

c) skriftligt invitere relevante berørte interesseparter til særlige møder med 
henblik på drøftelse af problemstillinger. 

6) Projektets websted offentliggør som minimum følgende: 

a) den i punkt 5 nævnte informationsfolder 

b) et ikke-teknisk og regelmæssigt ajourført resumé på højst 50 sider, der 
afspejler projektets aktuelle status og tydeligt angiver ændringer i forhold 
til tidligere versioner, hvis der er sket en ajourføring 

c) planlægningen af projektet og offentlige høringer med tydelig angivelse af 
datoer og steder for offentlige konsultationer og høringer, samt de 
påtænkte emner, der er relevante for disse høringer 

d) kontaktoplysninger, hvis man ønsker at få et komplet sæt ansøgningsdoku­
menter 

e) kontaktoplysninger, hvis man ønsker at indsende bemærkninger og indsi­
gelser under de offentlige høringer. 
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BILAG VII 

EU-LISTEN OVER PROJEKTER AF FÆLLES INTERESSE 
(»EU-LISTEN«) 

(som omhandlet i artikel 3, stk. 4) 

A. ANVENDTE PRINCIPPER VED OPSTILLING AF EU-LISTEN 

1) Klynger af projekter af fælles interesse 

Nogle projekter af fælles interesse udgør en del af en klynge på grund af 
deres indbyrdes sammenhæng eller på grund af deres potentielt konkurre­
rende eller konkurrerende karakter. Der fastsættes følgende typer klynger af 
projekter af fælles interesse: 

a) en klynge af indbyrdes sammenhængende projekter af fælles inter­
esse defineres som en »klynge X, der omfatter følgende projekter af 
fælles interesse«. Sådanne klynger er udformet for at udpege de 
projekter af fælles interesse, som alle er nødvendige for at afhjælpe en 
og samme flaskehals på tværs af landegrænserne og skabe synergivirk­
ninger i kraft af en samlet gennemførelse. I det tilfælde vil alle projekter 
af fælles interesse skulle gennemføres for at virkeliggøre fordelene i hele 
EU 

b) en klynge af potentielt konkurrerende projekter af fælles interesse 
defineres som en »klynge X, der omfatter et eller flere af følgende 
projekter af fælles interesse«. Sådanne klynger afspejler en usikkerhed 
vedrørende flaskehalsens omfang på tværs af landegrænser. I det tilfælde 
vil ikke alle projekter i klyngen skulle gennemføres. Det overlades til 
markedet at bestemme, hvorvidt ét, flere eller alle projekter skal 
gennemføres, under hensyntagen til den fornødne planlægning og udste­
delse af tilladelser og godkendelser. Behovet for projekterne skal tages 
op til fornyet vurdering i den efterfølgende proces for udpegning af 
projekter af fælles interesse, hvori der bl.a. tages hensyn til kapacitets­
behovene, og 

c) en klynge af konkurrerende projekter af fælles interesse defineres 
som en »klynge X, der omfatter et af følgende projekter af fælles inter­
esse«. Sådanne klynger afhjælper den samme flaskehals. Flaskehalsens 
omfang er imidlertid mere entydigt end for klyngen af potentielt konkur­
rerende projekter af fælles interesse, hvorfor kun ét af projekterne af 
fælles interesse skal gennemføres. Det overlades til markedet at 
bestemme, hvilket projekt skal gennemføres, under hensyntagen til den 
fornødne planlægning og udstedelse af tilladelser og godkendelser. Om 
fornødent tages behovet for projekterne op til fornyet vurdering i den 
efterfølgende proces for udpegning af projekter af fælles interesse. 

Alle projekter af fælles interesse er underlagt samme rettigheder og forplig­
telser, som er fastlagt ved forordning (EU) nr. 347/2013. 

2) Behandling af koblingsstationer og kompressorstationer 

Koblingsstationer og »back-to-back«-stationer til elektricitet og kompressor­
stationer til gas betragtes som en del af projekterne af fælles interesse, hvis 
de er geografisk beliggende på transmissionslinjerne. Koblingsstationer og 
»back-to-back«-stationer til elektricitet og kompressorstationer betragtes 
som enkeltstående projekter af fælles interesse og nævnes eksplicit på 
EU-listen, hvis de ikke er geografisk beliggende på transmissionslinjerne. 
De er underlagt rettigheder og forpligtelser som fastlagt ved 
forordning (EU) nr. 347/2013. 

3) Projekter, der ikke længere betragtes som projekter af fælles interesse 
og projekter, der er blevet en del af andre projekter af fælles interesse 

a) Flere af de projekter, som figurerer på EU-listerne, der er fastsat ved 
forordning (EU) nr. 1391/2013 og forordning (EU) 2016/89, betragtes 
ikke længere som projekter af fælles interesse af en eller flere følgende 
årsager: 

— projektet er allerede bestilt eller vil blive bestilt inden udgangen af 
2019 og er derfor ikke omfattet af bestemmelserne i forordning (EU) 
nr. 347/2013 
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— ifølge nye oplysninger opfylder projektet ikke de generelle kriterier 

— en projektleder har ikke genindsendt projektet til udvælgelse til 
denne EU-liste, eller 

— projektet rangerer lavere end andre foreslåede projekter i udvælgel­
sesproceduren. 

Disse projekter (med undtagelse af projekter, der er bestilt eller vil blive 
bestilt inden udgangen af 2019) kan komme i betragtning til opførelse på 
den næste EU-liste, hvis årsagerne til deres manglende optagelse på den 
nuværende EU-liste ikke længere er til stede. 

Sådanne projekter er ikke projekter af fælles interesse, men er anført af 
hensyn til gennemsigtighed og klarhed med deres oprindelige projektnumre 
i bilag VII(C) som »projekter, der ikke længere betragtes som projekter 
af fælles interesse«. 

b) Flere af de projekter, som figurerer på de EU-lister, der er fastsat ved 
forordning (EU) nr. 1391/2013 og forordning (EU) 2016/89, blev under 
deres gennemførelse integrerende dele af andre (klynger af) projekter af 
fælles interesse. 

Sådanne projekter betragtes ikke længere som særskilte projekter af 
fælles interesse, men er af gennemsigtigheds- og klarhedshensyn 
opført med deres oprindelige projektnumre i bilag VII(C) som »pro­
jekter, der er blevet integrerende dele af andre projekter af fælles 
interesse«. 

4) Definition af »projekter af fælles interesse, der også betegnes som elmo­
torveje« 

»Projekter af fælles interesse, der også betegnes som elmotorveje« er 
projekter af fælles interesse, som er omfattet af en af de prioriterede elkor­
ridorer og det prioriterede tematiske område elmotorveje. 

B. EU-LISTEN OVER PROJEKTER AF FÆLLES INTERESSE 

1) Den prioriterede korridor: offshoreelnettet i de nordlige have 
(»NSOG«) 

Nr. Definition 

1.3 Klyngen Danmark — Tyskland, der omfatter følgende projekter 
af fælles interesse: 

1.3.1 Sammenkobling mellem Endrup (DK) og Klixbüll (DE) 

1.6 Sammenkobling Frankrig — Irland mellem La Martyre (FR) og 
Great Island eller Knockraha (IE) (p.t. kendt under betegnelsen 
»Celtic Interconnector«) 

1.7 Klyngen sammenkoblinger Frankrig — Det Forenede Konge­
rige, der omfatter et eller flere af følgende projekter af fælles 
interesse: 

1.7.1 Sammenkobling mellem Cotentin (FR) og Exeter og 
omegn (UK) (p.t. kendt under betegnelsen »FAB«) 

1.7.3 Sammenkobling mellem Coquelles (FR) og 
Folkestone (UK) (p.t. kendt under betegnelsen »Elec­
Link«) 

1.7.5 Sammenkobling mellem Dunkerque og omegn (FR) og 
Kingsnorth og omegn (UK) (p.t. kendt under betegnelsen 
»Gridlink«) 

1.8 Klyngen Tyskland — Norge (p.t. kendt under betegnelsen 
»NordLink«) 

1.8.1 Sammenkobling mellem Wilster (DE) og Tonstad (NO) 

1.9 1.9.1 Sammenkobling Irland — Det Forenede Kongerige 
mellem Wexford (IE) og Pembroke, Wales (UK) (p.t. 
kendt under betegnelsen »Greenlink«) 
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Nr. Definition 

1.10 Klyngen sammenkoblinger Det Forenede Kongerige — Norge, 
der omfatter et eller flere af følgende projekter af fælles inter­
esse: 

1.10.1 Sammenkobling mellem Blythe (UK) og Kvilldal (NO) 
(p.t. kendt under betegnelsen »North Sea Link«) 

1.10.2 Sammenkobling mellem Peterhead (UK) og 
Simadalen (NO) (p.t. kendt under betegnelsen »North­
Connect«) 

1.12 Klyngen eloplagringsprojekter i Det Forenede Kongerige, der 
omfatter et eller flere af nedenstående projekter af fælles inter­
esse: 

1.12.3 Eloplagring i form af trykluft i Middlewich (p.t. kendt 
under betegnelsen »CARES«) 

1.12.4 El-oplagring i form af pumpekraft ved Cruachan II 

1.14 Sammenkobling mellem Revsing (DK) og Bicker Fen (UK) (p.t. 
kendt under betegnelsen »Viking Link«) 

1.15 Sammenkobling mellem Antwerpen-området (BE) og Kemsley 
og omegn (UK) (p.t. kendt under betegnelsen (»Nautilus«) 

1.16 Sammenkobling mellem Nederlandene og Det Forenede Konge­
rige 

1.17 Eloplagring i form af trykluft i Zuidwending (NL) 

1.18 El-oplagring i form af offshorepumpekraft i Belgien (p.t. kendt 
under betegnelsen »iLAND«) 

1.19 Et eller flere knudepunkter i Nordsøen med samkøringslinjer til 
landene rundt om Nordsøen (Danmark, Tyskland, Nederlandene) 
(p.t. kendt under betegnelsen »North Sea Wind Power Hub«) 

1.20 Sammenkobling mellem Tyskland og Det Forenede Kongerige 
(p.t. kendt under betegnelsen »NeuConnect«) 

2) Den prioriterede korridor: nord-syd elsammenkoblinger i Vesteuropa 
(»NSI vest elektricitet«) 

Nr. Definition 

2.4 Sammenkobling mellem Codrongianos (IT), Lucciana (Korsika, 
FR) og Suvereto (IT) (p.t. kendt under betegnelsen »SACOI 3«) 

2.7 Sammenkobling mellem Aquitaine (FR) og Baskerlandet (ES) 
(p.t. kendt under betegnelsen »Biscay Gulf«) 

2.9 Intern linje mellem Osterath og Philippsburg (DE), der har til 
formål at øge kapaciteten langs de vestlige grænser (p.t. kendt 
under betegnelsen »Ultranet«) 

2.10 Intern linje mellem Brunsbüttel/Wilster og Grοβgartach/ 
Bergrheinfeld-West (DE), der har til formål at øge kapaciteten 
langs de nordlige og sydlige grænser (p.t. kendt under beteg­
nelsen »Suedlink«) 
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Nr. Definition 

2.13 Klyngen sammenkoblinger Irland — Det Forenede Kongerige, 
der omfatter følgende projekter af fælles interesse: 

2.13.1 Sammenkobling mellem Woodland (IE) og Turleenan 
(UK) (p.t. kendt under betegnelsen »North-South inter­
connector«) 

2.13.2 Sammenkobling mellem Srananagh (IE) og Turleenan 
(UK) (p.t. kendt under betegnelsen »RIDP1«) 

2.14 Sammenkobling mellem Thusis/Sils (CH) og Verderio 
Inferiore (IT) (p.t. kendt under betegnelsen »Greenconnector«) 

2.16 Klynge af interne linjer, der omfatter følgende projekter af fælles 
interesse: 

2.16.1 Intern linje mellem Pedralva og Sobrado (PT), førhen 
Pedralva og Alfena (PT) 

2.16.3 Intern linje mellem Vieira do Minho, Ribeira de Pena og 
Feira (PT), førhen Frades B, Ribeira de Pena og 
Feira (PT) 

2.17 Sammenkobling Portugal — Spanien mellem Beariz — 
Fontefría (ES), Fontefira (ES) — Ponte de Lima (PT) (førhen 
Vila Fria/Viana do Castelo) og Ponte de Lima — Vila Nova de 
Famalicão (PT) (førhen Vila do Conde) (PT), herunder koblings­
stationer i Beariz (ES), Fontefría (ES) og Ponte de Lima (PT) 

2.18 Kapacitetsforøgelse af eloplagring i form af pumpekraft i 
Kaunertal, Tyrol (AT) 

2.23 Interne linjer ved den nordlige belgiske grænse mellem 
Zandvliet og Lillo-Liefkenshoek (BE) og mellem Liefkenshoek 
og Mercator, herunder en koblingsstation i Lillo (BE) (p.t. kendt 
under betegnelsen »BRABO II + III«) 

2.27 2.27.1 Sammenkobling mellem Aragón (ES) og Pyrénées- 
Atlantiques (FR) (p.t. kendt under betegnelsen »Pyrenean 
crossing 2«) 

2.27.2 sammenkobling mellem Navarra (ES) og Landes (FR) 
(p.t. kendt under betegnelsen »Pyrenean crossing 1«) 

2.28 2.28.2 El-oplagring i form af pumpekraft ved Navaleo (ES) 

2.28.3 El-oplagring i form af pumpekraft ved Girones & 
Raïmats (ES) 

2.28.4 El-oplagring i form af pumpekraft ved Cúa (ES) 

2.29 Vandkraftværket Silvermines (IE) 

2.30 El-oplagring i form af pumpekraft ved Riedl (DE) 

3) Den prioriterede korridor: nord-syd elsammenkoblinger i det centrale 
Øst- og Sydøsteuropa (»NSI øst elektricitet«): 

Nr. Definition 

3.1 Klyngen Østrig — Tyskland, der omfatter følgende projekter af 
fælles interesse: 

3.1.1 Sammenkobling mellem St. Peter (AT) og Isar (DE) 

3.1.2 Intern linje mellem St. Peter og Tauern (AT) 

3.1.4 Intern linje mellem Vesttyrol og Zell-Ziller (AT) 
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Nr. Definition 

3.4 Sammenkobling mellem Wurmlach (AT) og Somplago (IT) 

3.7 Klyngen Bulgarien — Grækenland mellem Maritsa East 1 og N. 
Santa og de nødvendige interne kapacitetsforbedringer i Bulga­
rien, der omfatter følgende projekter af fælles interesse: 

3.7.1 Sammenkobling mellem Maritsa East 1 (BG) og N. 
Santa (EL) 

3.7.2 Intern linje mellem Maritsa East 1 og Plovdiv (BG) 

3.7.3 Intern linje mellem Maritsa East 1 og Maritsa East 3 (BG) 

3.7.4 Intern linje mellem Maritsa East 1 og Burgas (BG) 

3.8 Klyngen Bulgarien — Rumænien kapacitetsforøgelse (p.t. kendt 
under betegnelsen »Black Sea Corridor«), der omfatter følgende 
projekter af fælles interesse: 

3.8.1 Intern linje mellem Dobrudja og Burgas (BG) 

3.8.4 Intern linje mellem Cernavoda og Stalpu (RO) 

3.8.5 Intern linje mellem Gutinas og Smardan (RO) 

3.9 3.9.1 Sammenkobling mellem Žerjavenec (HR)/Hévíz (HU) og 
Cirkovce (SI) 

3.10 Klyngen Israel — Cypern — Grækenland (p.t. kendt under 
betegnelsen »EUROASIA Interconnector«), der omfatter 
følgende projekter af fælles interesse: 

3.10.1 Sammenkobling mellem Hadera (IL) og Kofinou (CY) 

3.10.2 Sammenkobling mellem Kofinou (CY) og Korakia, 
Kreta (EL) 

3.11 Klynge af interne linjer i Tjekkiet, der omfatter følgende 
projekter af fælles interesse: 

3.11.1 Intern linje mellem Vernerov og Vitkov (CZ) 

3.11.2 Intern linje mellem Vitkov og Prestice (CZ) 

3.11.3 Intern linje mellem Prestice og Kocin (CZ) 

3.11.4 Intern linje mellem Kocin og Mirovka (CZ) 

3.11.5 Intern linje mellem Mirovka og linje V413 (CZ) 

3.12 Intern linje i Tyskland mellem Wolmirstedt og Isar, der har til 
formål at øge transmissionskapaciteten i den interne 
nord-sydlige korridor (p.t. kendt under betegnelsen SuedOst­
Link) 

3.14 Interne kapacitetsforbedringer i Polen (del af klyngen, som p.t. 
er kendt under betegnelsen »GerPol Power Bridge«), der 
omfatter følgende projekter af fælles interesse: 

3.14.2 Intern linje mellem Krajnik og Baczyna (PL) 

3.14.3 Intern linje mellem Mikułowa og Świebodzice (PL) 

3.14.4 Intern linje mellem Baczyna og Plewiska (PL) 
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3.16 3.16.1 Sammenkobling Ungarn — Slovakiet mellem 
Gabčikovo (SK) og Gönyű (HU) og Veľký Ďur (SK) 

3.17 Sammenkobling Ungarn — Slovakiet mellem Sajóvánka (HU) 
og Rimavská Sobota (SK) 

3.21 Sammenkobling mellem Salgareda (IT) og regionen Divača — 
Bericevo (SI) 

3.22 Klyngen Rumænien — Serbien (p.t. kendt under betegnelsen 
»Mid Continental East Corridor«), der omfatter følgende 
projekter af fælles interesse: 

3.22.1 Sammenkobling mellem Resita (RO) og Pancevo (RS) 

3.22.2 Intern linje mellem Portile de Fier og Resita (RO) 

3.22.3 Intern linje mellem Resita og Timisoara/Sacalaz (RO) 

3.22.4 Intern linje mellem Arad og Timisoara/Sacalaz (RO) 

3.23 El-oplagring i form af pumpekraft ved Yadenitsa (BG) 

3.24 El-oplagring i form af pumpekraft ved Amfilochia (EL) 

3.27 Sammenkobling mellem Sicilien og Tunesien (TU) (p.t. kendt 
under betegnelsen »ELMED«) 

4) Den prioriterede korridor: sammenkoblingsplan for det baltiske ener­
gimarked (»BEMIP elektricitet«) 

Nr. Definition 

4.2 Klyngen Estland — Letland mellem Kilingi-Nõmme og Riga 
(p.t. kendt under betegnelsen »3. sammenkobling«), der omfatter 
følgende projekter af fælles interesse: 

4.2.1 Sammenkobling mellem Kilingi-Nõmme (EE) og Riga 
CHP2 koblingsstation (LV) 

4.2.2 Intern linje mellem Harku og Sindi (EE) 

4.2.3 Intern linje mellem Riga CHP 2 og Riga HPP (LV) 

4.4 4.4.2 Intern linje mellem Ekhyddan og Nybro/Hemsjö (SE) 

4.5 4.5.2 Intern linje mellem Stanisławów og Ostrołęka (PL) 

4.6 El-oplagring i form af pumpekraft i Estland 

4.7 Kapacitetsforøgelse af eloplagring i form af pumpekraft ved 
Kruonis (LT) 
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4.8 Integration og harmonisering af de baltiske staters elektrici­
tetsnet med de europæiske net, der omfatter følgende projekter 
af fælles interesse. 

4.8.1 Sammenkobling mellem Tartu (EE) og Valmiera (LV) 

4.8.2 Intern linje mellem Balti og Tartu (EE) 

4.8.3 Sammenkobling mellem Tsirguliina (EE) og 
Valmiera (LV) 

4.8.4 Intern linje mellem Viru og Tsirguliina (EE) 

4.8.7 Intern linje mellem Paide og Sindi (EE) 

4.8.8 Intern linje mellem Vilnius og Neris (LT) 

4.8.9 Yderligere infrastrukturelle aspekter af gennemførelsen af 
synkroniseringen af de baltiske landes system med det 
kontinentaleuropæiske net 

4.8.10 Sammenkobling mellem Litauen og Polen (p.t. kendt 
under betegnelsen »Harmony Link«) 

4.8.11 Opgraderinger i koblingsstation Alytus (LT) 

4.8.12 Ombygningsarbejder i det nordøstlige Litauen (LT) 

4.8.13 Ny 330 kV koblingsstation Mūša (LT) 

4.8.14 Intern linje mellem Bitenai og KHAE (LT) 

4.8.15 Ny 330 kV koblingsstation Darbėnai (LT) 

4.8.16 Intern linje mellem Darbenai og Bitenai (LT) 

4.8.17 Intern linje mellem LE og Vilnius (LT) 

4.8.18 Intern linje mellem Dunowo og Żydowo Kierzkowo (PL) 

4.8.19 Intern linje mellem Piła Krzewina og Żydowo 
Kierzkowo (PL) 

4.8.20 Intern linje mellem Krajnik og Morzyczyn (PL) 

4.8.21 Intern linje mellem Morzyczyn — Dunowo — Słupsk — 
Żarnowiec (PL) 

4.8.22 Intern linje mellem Żarnowiec — Gdańsk/Gdańsk Przy­
jaźń — Gdańsk Błonia(PL) 

4.8.23 Synkronkompensatorer, der leverer inerti, spændingssta­
bilitet, frekvensstabilitet og kortslutningseffekt i Litauen, 
Letland og Estland 

4.10 Klyngen Finland — Sverige (p.t. kendt under betegnelsen »3. 
sammenkobling Finland — Sverige«), der omfatter følgende 
projekter af fælles interesse: 

4.10.1 Sammenkobling mellem Nordfinland og Nordsverige 

4.10.2 Intern linje mellem Keminmaa og Pyhänselkä (FI) 

5) Den prioriterede korridor: nord-syd gassammenkoblinger i Vesteuropa 
(»NSI vest Gas«) 

Nr. Definition 

5.3 LNG-terminal Shannon og forbindende rørledning (IE) 

5.19 Sammenkobling mellem Malta og det europæiske gasnet — 
sammenkobling af rørledning med Italien ved Gela 
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Nr. Definition 

5.21 Tilpasning til gas med lav til høj brændværdi i Frankrig og 
Belgien 

6) Den prioriterede korridor: nord-syd gassammenkoblinger i det centrale 
Øst- og Sydøsteuropa (»NSI øst gas«) 

Nr. Definition 

6.2 Sammenkobling mellem Polen, Slovakiet og Ungarn og dermed 
forbudne interne kapacitetsforbedringer, der omfatter følgende 
projekter af fælles interesse: 

6.2.1 Sammenkobling Polen — Slovakiet 

6.2.2 Nord-syd gaskorridor i det østlige Polen 

og 

6.2.13 Udvikling og forøgelse af transmissionskapaciteten i den 
slovakisk-ungarske samkøringslinje 

6.5 Klyngen LNG-terminal i Krk med rørledninger til Ungarn og 
videre derfra, der omfatter følgende projekter af fælles interesse: 

6.5.1 Udvikling af en LNG-terminal i Krk (HR) med en kapa­
citet på op til 2,6 mia. m 

3 /år — fase I og forbindende 
rørledning Omišalj — Zlobin (HR) 

6.5.5 »Kompressorstation 1« i det kroatiske gastransmissions­
system 

6.8 Klynge angående udvikling og forbedring af infrastruktur som 
grundlag for Balkan Gas Hub, der omfatter følgende projekter af 
fælles interesse: 

6.8.1 Sammenkobling Grækenland — Bulgarien (p.t. kendt 
under betegnelsen »IGB«) mellem Komotini (EL) og 
Stara Zagora (BG) og kompressorstation ved Kipi (EL) 

6.8.2 Genopretning, modernisering og udbygning af det 
bulgarske transmissionssystem 

6.8.3 Gassammenkobling Bulgarien — Serbien (p.t. kendt under 
betegnelsen »IBS«) (6.10 på den 3. liste over projekter af 
fælles interesse) 

6.9 6.9.1 LNG-terminal i det nordlige Grækenland 

6.20 Klynge angående udbygning af lagerkapaciteten i Sydøsteuropa, 
der omfatter et eller flere af følgende projekter af fælles inter­
esse: 

6.20.2 Udvidelse af UGS Chiren (BG) 

6.20.3 UGS-anlæg og målings- og reguleringsstation South 
Kavala (EL) 

og et af følgende projekter af fælles interesse: 

6.20.4 Gaslager Depomures (RO) 

6.20.6 Underjordisk gaslager Sarmasel (RO) 
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Nr. Definition 

6.23 Sammenkobling Ungarn — Slovenien — Italien 
(Nagykanizsa (HU) — Tornyiszentmiklós (HU) — 
Lendava (SI) — Kidričevo (SI) — Ajdovščina (SI) – 
Šempeter (SI) — Gorizia (IT)) 

6.24 Klyngen trinvis kapacitetsforøgelse i den bidirektionale trans­
missionskorridor (Bulgarien) — Rumænien — Ungarn — 
(Østrig) (p.t. kendt som »ROHUAT/BRUA«) med henblik på 
at opnå en kapacitet på linjen Rumænien — Ungarn på 1,75 
mia. m 

3 /år i den første fase og 4,4 mia. m 
3 /år i den anden fase, 

herunder nye ressourcer fra Sortehavet i 2. fase: 

6.24.1 ROHU(AT)/BRUA – 1.fase, herunder: 

— Udvikling af transmissionskapaciteten i Rumænien 
fra Podișor til Recas, herunder en ny rørledning, 
målestation og tre nye kompressorstationer i Podisor, 
Bibesti og Jupa 

6.24.4 ROHU(AT)/BRUA – 2. fase, herunder: 

— Kompressorstation Városföld (HU) 

— Udbygning af transmissionskapaciteten i Rumænien 
fra Recas til Horia i retning af Ungarn op til 4,4 
mia. m 

3 /år og udbygning af kompressorstationer i 
Podisor, Bibesti og Jupa 

— Rørledning Sortehavskysten — Podișor (RO) til 
overtagelse af gas fra Sortehavet 

— Vending af gasstrømmen Rumænien — Ungarn: 
Ungarsk afsnit, 2. fase, kompressorstation ved 
Csanádpalota (HU) 

6.26 6.26.1 Klyngen Kroatien — Slovenien — Østrig ved Rogatec, 
herunder: 

— Sammenkobling Kroatien — Slovenien (Lučko — 
Zabok — Rogatec) 

— Kompressorstation ved Kidričevo, anden fase af 
opgraderingen (SI) 

— Kompressorstation 2 og 3 i det kroatiske gastrans­
missionssystem 

— GCA 2015/08: ind/ud Murfeld (AT) 

— Opgradering af sammenkoblingen Murfeld/Ceršak 
(AT — SI) 

— Opgradering af sammenkoblingen i Rogatec 

6.27 LNG Gdansk (PL) 

7) Den prioriterede korridor: Den sydlige gaskorridor (»SGC«) 

Nr. Definition 

7.1 Klynge af projekter vedrørende integreret, specifik og skalerbar 
transportinfrastruktur og tilhørende udstyr til transport af mindst 
10 mia. m 

3 /år fra nye gaskilder i den kaspiske region, der via 
Aserbajdsjan, Georgien og Tyrkiet når EU's markeder i Græken­
land og Italien, som omfatter et eller flere af følgende projekter 
af fælles interesse: 

7.1.1 Gasrørledning fra EU til Turkmenistan og Aserbajdsjan 
via Georgien og Tyrkiet (p.t. kendt som kombinationen 
af »Trans-Caspian Gas Pipeline« (TCP), »South-Caucasus 
Pipeline FutureExpansion« (SCPFX). 
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Nr. Definition 

7.1.3 Gasrørledning fra Grækenland til Italien via Albanien og 
Adriaterhavet (p.t. kendt under betegnelsen »Trans- 
Adriatic Pipeline« (TAP)), herunder målings- og regule­
ringsstationen og kompressorstationen ved Nea 
Messimvria samt tilslutningen af TAP-rørledningen til 
nettet. 

7.3 Klynge af projekter vedrørende infrastruktur til transport af ny 
gas fra gasreserverne i det østlige Middelhavsområde, herunder: 

7.3.1 Rørledning fra gasreserverne i det østlige Middelhav til 
det græske fastland via Kreta (p.t. kendt under betegnelsen 
»EastMed Pipeline«) med målings- og reguleringsstation 
ved Megalopoli 

og følgende projekter af fælles interesse, som afhænger heraf: 

7.3.3 Offshorerørledning, der forbinder Grækenland og Italien 
(p.t. kendt under betegnelsen »Poseidon Pipeline«) 

7.3.4 Forbedring af den interne transmissionskapacitet i Italien, 
herunder af den interne syd-nord-transmissionskapacitet 
(p.t. kendt under betegnelsen »Adriatica Line«) og af 
den interne transmissionskapacitet i Apulia-regionen (rør­
ledningen Matagiola — Massaafra] 

7.5 Udvikling af gasinfrastrukturen i Cypern (p.t. kendt under beteg­
nelsen »Cyprus Gas2EU«) 

8) Den prioriterede korridor: sammenkoblingsplan for det baltiske ener­
gimarked for gas (»BEMIP gas«) 

Nr. Definition 

8.2 Klynge af projekter vedrørende opgradering af infrastruktur i 
den østlige del af Østersøregionen, der omfatter følgende 
projekter af fælles interesse: 

8.2.1 Forbedring af sammenkoblingen Letland — Litauen 

8.2.4 Forbedring af det underjordiske gaslager ved 
Inčukalns (LV) 

8.3 Klynge af projekter vedrørende infrastruktur, der omfatter 
følgende projekter af fælles interesse: 

8.3.1 Styrkelse af sammenkoblingen Nybro — Polen/Danmark 

8.3.2 Sammenkobling Polen — Danmark (p.t. kendt under 
betegnelsen »Baltic Pipe«) 

8.5 Sammenkobling Polen — Litauen (p.t. kendt under betegnelsen 
»GIPL«) 

9) Den prioriterede korridor: olieforsyningsforbindelser i det centrale 
Østeuropa (»OSC«) 

Nr. Definition 

9.1 Rørledning Adamowo — Brody: rørledning, som forbinder JSC 
Uktransnafta's terminal i Brody (Ukraine) og lageranlægget i 
Adamowo (Polen) 
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Nr. Definition 

9.2 Rørledning Bratislava — Schwechat: rørledning, som forbinder 
Schwechat (Østrig) og Bratislava (Den Slovakiske Republik) 

9.4 Rørledning Litvinov (Den Tjekkiske Republik) — Spergau 
(Tyskland): forlængelse af Druzhba-olierørledningen frem til 
raffinaderiet TRM Spergau 

9.5 Klyngen af projekter vedrørende Pommeren-rørledningen 
(Polen), der omfatter følgende projekter af fælles interesse: 

9.5.1 Anlæg af en olieterminal i Gdańsk (fase II) 

9.5.2 Udbygning af Pommeren-rørledningen: den anden linje af 
rørledningen 

9.6 TAL Plus: kapacitetsudvidelse af TAL-rørledningen mellem 
Trieste (Italien) og Ingolstadt (Tyskland) 

10) Prioriteret tematisk område: intelligente net 

Nr. Definition 

10.3 SINCRO.GRID (Slovenien, Kroatien) — En innovativ integra­
tion af modne teknologibaserede løsninger med synergieffekt, 
der samtidigt skal øge driftssikkerheden i de slovenske og kroa­
tiske elektricitetssystemer 

10.4 ACON (Tjekkiet, Slovakiet) — Det vigtigste mål med ACON 
(Again COnnected Networks) er at fremme integrationen af de 
tjekkiske og slovakiske markeder for elektricitet 

10.6 Initiativet Smart Border (Frankrig, Tyskland) — Initiativet 
vedrørende intelligente grænser vil forbinde politikker, der er 
udviklet af Frankrig og Tyskland for at støtte deres byer og 
områder i deres energiomstillingsstrategier og europæisk 
markedsintegration 

10.7 Danube InGrid (Ungarn, Slovakiet) — Projektet forbedrer 
koordineringen af forvaltningen af elnettet på tværs af grænserne 
med fokus på mere intelligent indsamling og udveksling af data 

10.8 Databridge (Estland, Letland, Litauen, Danmark, Finland, Frank­
rig) — har til formål at opbygge en fælles europæisk databro­
platform, der gør det muligt at integrere forskellige datatyper 
(intelligente måledata, netdriftsdata, markedsdata) med henblik 
på at udvikle skalerbare og replikérbare løsninger for EU. 

10.9 Grænseoverskridende fleksibilitetsprojekt (Estland, Finland) — 
har til formål at støtte integrationen af vedvarende energikilder 
og øge forsyningssikkerheden ved at levere fleksibilitetsydelser 
på tværs af grænserne til Estland, Finland og Aaland på området 
decentral elproduktion. 
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11) Prioriteret tematisk område: elmotorveje 

Lister over projekter af fælles interesse, der også betegnes som elmotorveje 

Nr. Definition 

Den prioriterede korridor: offshoreelnettet i de nordlige have (»NSOG«) 

1.3 Klyngen Danmark — Tyskland, der omfatter følgende projekter 
af fælles interesse: 

1.3.1 Sammenkobling mellem Endrup (DK) og Klixbüll (DE) 

1.6 Sammenkobling Frankrig — Irland mellem La Martyre (FR) og 
Great Island eller Knockraha (IE) (p.t. kendt under betegnelsen 
»Celtic Interconnector«) 

1.7 Klyngen sammenkoblinger Frankrig — Det Forenede Konge­
rige, der omfatter et eller flere af følgende projekter af fælles 
interesse: 

1.7.1 Sammenkobling mellem Cotentin (FR) og Exeter og 
omegn (UK) (p.t. kendt under betegnelsen »FAB«) 

1.7.3 Sammenkobling mellem Coquelles (FR) og 
Folkestone (UK) (p.t. kendt under betegnelsen »Elec­
Link«) 

1.7.5 Sammenkobling mellem Dunkerque og omegn (FR) og 
Kingsnorth og omegn (UK) (p.t. kendt under betegnelsen 
»Gridlink«) 

1.8 Klyngen Tyskland — Norge (p.t. kendt under betegnelsen 
»NordLink«) 

1.8.1 Sammenkobling mellem Wilster (DE) og Tonstad (NO) 

1.10 Klyngen sammenkoblinger Det Forenede Kongerige — Norge, 
der omfatter et eller flere af følgende projekter af fælles inter­
esse: 

1.10.1 Sammenkobling mellem Blythe (UK) og Kvilldal (NO) 
(p.t. kendt under betegnelsen »North Sea Link«) 

1.10.2 Sammenkobling mellem Peterhead (UK) og 
Simadalen (NO) (p.t. kendt under betegnelsen »North­
Connect«) 

1.14 Sammenkobling mellem Revsing (DK) og Bicker Fen (UK) (p.t. 
kendt under betegnelsen »Viking Link«) 

1.15 Sammenkobling mellem Antwerpen-området (BE) og Kemsley 
og omegn (UK) (p.t. kendt under betegnelsen (»Nautilus«) 

1.16 Sammenkobling mellem Nederlandene og Det Forenede Konge­
rige 

1.19 Et eller flere knudepunkter i Nordsøen med samkøringslinjer til 
landene rundt om Nordsøen (Danmark, Tyskland, Nederlandene) 
(p.t. kendt under betegnelsen »North Sea Wind Power Hub«) 

1.20 Sammenkobling mellem Tyskland og Det Forenede Kongerige 
(p.t. kendt under betegnelsen »NeuConnect«) 

Den prioriterede korridor: nord-syd elsammenkoblinger i Vesteuropa (»NSI vest 
elektricitet«) 

2.7 Sammenkobling mellem Aquitaine (FR) og Baskerlandet (ES) 
(p.t. kendt under betegnelsen »Biscay Gulf«) 
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Nr. Definition 

2.9 Intern linje mellem Osterath og Philippsburg (DE), der har til 
formål at øge kapaciteten langs de vestlige grænser (p.t. kendt 
under betegnelsen »Ultranet«) 

2.10 Intern linje mellem Brunsbüttel/Wilster og Grοβgartach/ 
Bergrheinfeld-West (DE), der har til formål at øge kapaciteten 
langs de nordlige og sydlige grænser (p.t. kendt under beteg­
nelsen »Suedlink«) 

2.13 Klyngen sammenkoblinger Irland — Det Forenede Kongerige, 
der omfatter følgende projekter af fælles interesse: 

2.13.1 Sammenkobling mellem Woodland (IE) og 
Turleenan (UK) 

2.13.2 Sammenkobling mellem Srananagh (IE) og 
Turleenan (UK) 

Den prioriterede korridor: nord-syd elsammenkoblinger i det centrale Øst- og 
Sydøsteuropa (»NSI øst elektricitet«): 

3.10 Klyngen Israel — Cypern — Grækenland (p.t. kendt under 
betegnelsen »EUROASIA Interconnector«), der omfatter 
følgende projekter af fælles interesse: 

3.10.1 Sammenkobling mellem Hadera (IL) og Kofinou (CY) 

3.10.2 Sammenkobling mellem Kofinou (CY) og Korakia, 
Kreta (EL)) 

3.12 Intern linje i Tyskland mellem Wolmirstedt og Isar, der har til 
formål at øge transmissionskapaciteten i den interne 
nord-sydlige korridor (p.t. kendt under betegnelsen SuedOst­
Link) 

12) Grænseoverskridende kuldioxidnet 

Nr. Definition 

12.2 Projektet CO 2 -Sapling er transportinfrastrukturdelen af 
Acorn-projektet, der omfatter hele CCS-kæden (CO 2 -opsamling 
og -lagring) (Det Forenede Kongerige, i senere faser også 
Nederlandene, Norge) 

12.3 Projektet CO 2 TransPorts har til formål at etablere en infrastruk­
tur, der gør det muligt at opsamle, transportere og oplagre CO 2 i 
stor skala fra Rotterdam, Antwerpen og North Sea Port. 

12.4 Projektet Northern Lights vedrører kommerciel transport af CO 2 
på tværs af landegrænser mellem en række europæiske CO 2 - 
opsamlingsprojekter (Det Forenede Kongerige, Irland, Belgien, 
Nederlandene, Frankrig, Sverige) og transport af den opsamlede 
mængde CO 2 med skib til et oplagringsanlæg på den norske 
kontinentalsokkel 

12.5 Projektet Athos vedrører infrastruktur til transport af CO 2 fra 
industriområder i Nederlandene og er åben for modtagelse af 
yderligere CO 2 fra andre lande, f.eks. Irland og Tyskland. 
Formålet er at udvikle en åben, grænseoverskridende, interope­
rabel infrastruktur til transport af store mængder CO 2 

▼M6
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Nr. Definition 

12.6 Projektet Ervia Cork har til formål at ombygge eksisterende 
naturgasrørledninger på land og offshore og at bygge nye speci­
fikke CO 2 -rørledninger til transport af opsamlet CO 2 fra 
CCUS-projekter (CO 2 -opsamling, -anvendelse og -lagring) i 
sværindustrien og kombinerede gas- og dampturbiner til et opla­
gringsanlæg. 

C. LISTER OVER »PROJEKTER, DER IKKE LÆNGERE BETRAGTES 
SOM PROJEKTER AF FÆLLES INTERESSE« OG »PROJEKTER, 
DER ER BLEVET INTEGRERENDE DELE AF ANDRE 
PROJEKTER AF FÆLLES INTERESSE I DEN ANDEN OG/ELLER 
DEN TREDJE LISTE OVER PROJEKTER AF FÆLLES 

INTERESSE« 

1) Den prioriterede korridor: offshoreelnettet i de nordlige have 
(»NSOG«) 

Projektnumre for projekter, der ikke længere betragtes som projekter af fælles interesse 

1.1.1 

1.1.2 

1.1.3 

1.2 

1.3.2 

1.4 

1.5 

1.7.4 

1.8.2 

1.9.2 

1.9.3 

1.9.4 

1.9.5 

1.9.6 

1.11.1 

1.11.2 

1.11.3 

1.11.4 

1.12.1 

1.12.2 

1.12.5 
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2) Den prioriterede korridor: nord-syd elsammenkoblinger i Vesteuropa 
(»NSI vest elektricitet«) 

Projektnumre for projekter, der ikke længere betragtes som projekter af fælles interesse 

2.2.1 

2.2.2 

2.2.3 

2.2.4 

2.3.1 

2.3.2 

2.5.1 

2.5.2 

2.6 

2.8 

2.11.1 

2.11.2 

2.11.3 

2.12 

2.15.1 

2.15.2 

2.15.3 

2.15.4 

2.16.2 

2.19 

2.20 

2.21 

2.22 

2.24 

2.25.1 

2.25.2 

2.26 

2.28.1 
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Projekter, der er blevet integrerende dele af andre projekter af fælles interesse i den anden 
og/eller den tredje liste over projekter af fælles interesse 

Projektets oprindelige 
projektnummer 

Nummeret på det projekt af fælles interesse, hvori projektet er 
blevet integreret 

2.1 3.1.4 

3) Den prioriterede korridor: nord-syd elsammenkoblinger i det centrale 
Øst- og Sydøsteuropa (»NSI øst elektricitet«) 

Projektnumre for projekter, der ikke længere betragtes som projekter af fælles interesse 

3.1.3 

3.2.1 

3.2.2 

3.2.3 

3.3 

3.5.1 

3.5.2 

3.6.1 

3.6.2 

3.8.2 

3.8.3 

3.8.6 

3.9.2 

3.9.3 

3.9.4 

3.10.3 

3.13 

3.14.1 

3.15.1 

3.15.2 

3.16.2 

3.16.3 

3.18.1 

3.18.2 

3.19.2 

3.19.3 

3.20.1 

3.20.2 

3.22.5 

3.25 

3.26 
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Projekter, der er blevet integrerende dele af andre projekter af fælles interesse i den anden 
og/eller den tredje liste over projekter af fælles interesse 

Projektets oprindelige 
projektnummer 

Nummeret på det projekt af fælles interesse, hvori projektet er 
blevet integreret 

3.19.1 3.22.5 

4) Den prioriterede korridor: sammenkoblingsplan for det baltiske ener­
gimarked (»BEMIP elektricitet«) 

Projektnumre for projekter, der ikke længere betragtes som projekter af fælles interesse 

4.1 

4.4.1 

4.5.1 

4.5.3 

4.5.4 

4.5.5 

4.8.5 

4.8.6 

Projekter, der er blevet integrerende dele af andre projekter af fælles interesse i den anden 
og/eller den tredje liste over projekter af fælles interesse 

Projektets oprindelige 
projektnummer 

Nummeret på det projekt af fælles interesse, hvori projektet er 
blevet integreret 

4.3 4.8.9 

4.9 4.8.9 

5) Den prioriterede korridor: nord-syd gassammenkoblinger i Vesteuropa 
(»NSI vest gas«) 

Projektnumre for projekter, der ikke længere betragtes som projekter af fælles interesse 

5.1.1 

5.1.2 

5.1.3 

5.2 

5.4.1 

5.4.2 

5.5.1 

5.5.2 
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Projektnumre for projekter, der ikke længere betragtes som projekter af fælles interesse 

5.6 

5.7.1 

5.7.2 

5.9 

5.10 

5.11 

5.12 

5.13 

5.14 

5.15.1 

5.15.2 

5.15.3 

5.15.4 

5.15.5 

5.16 

5.17.1 

5.17.2 

5.18 

5.20 

Projekter, der er blevet integrerende dele af andre projekter af fælles interesse i den anden 
og/eller den tredje liste over projekter af fælles interesse 

Projektets oprindelige 
projektnummer 

Nummeret på det projekt af fælles interesse, hvori projektet er 
blevet integreret 

5.8.1 5.5.2 

5.8.2 5.5.2 

6) Den prioriterede korridor: nord-syd gassammenkoblinger i det centrale 
Øst- og Sydøsteuropa (»NSI øst gas«) 

Projektnumre for projekter, der ikke længere betragtes som projekter af fælles interesse 

6.2.10 

6.2.11 

6.2.12 

6.2.14 
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Projektnumre for projekter, der ikke længere betragtes som projekter af fælles interesse 

6.3 

6.4 

6.5.3 

6.5.4 

6.5.6 

6.7 

6.8.3 

6.9.2 

6.9.3 

6.11 

6.12 

6.16 

6.17 

6.19 

6.20.1 

6.20.5 

6.21 

6.22.1 

6.22.2 

6.24.1 

Fjernet punkt: Vending af gasstrømmen Rumænien — Ungarn: Ungarsk afsnit, 1. 
fase, kompressorstation ved Csanádpalota (HU) 

Fjernet punkt: GCA Mosonmagyarovar kompressorstation (udvikling på den 
østrigske side) 

6.24.4 

Fjernet punkt: Rørledning Ercsi-Százhalombatta (HU) 

Fjernet punkt: Vending af gasstrømmen Rumænien — Ungarn: Ungarsk afsnit, 1. 
fase, kompressorstation ved Csanádpalota (HU) 

6.24.10 

6.25.1 

6.25.2 

6.25.4 
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Projekter, der er blevet integrerende dele af andre projekter af fælles interesse i den anden 
og/eller den tredje liste over projekter af fælles interesse 

Projektets oprindelige 
projektnummer 

Nummeret på det projekt af fælles interesse, hvori projektet er 
blevet integreret 

6.1.1 6.2.10 

6.1.2 6.2.11 

6.1.3 6.2.11 

6.1.4 6.2.11 

6.1.5 6.2.11 

6.1.6 6.2.11 

6.1.7 6.2.11 

6.1.8 6.2.2 

6.1.9 6.2.11 

6.1.10 6.2.2 

6.1.11 6.2.2 

6.1.12 6.2.12 

6.2.3 6.2.2 

6.2.4 6.2.2 

6.2.5 6.2.2 

6.2.6 6.2.2 

6.2.7 6.2.2 

6.2.8 6.2.2 

6.2.9 6.2.2 

6.5.2 6.5.6 

6.6 6.26.1 

6.8.4 6.25.4 

6.13.1 6.24.4 

6.13.2 6.24.4 

6.13.3 6.24.4 

6.14 6.24.1 

6.15.1 6.24.10 

6.15.2 6.24.10 
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Projekter, der er blevet integrerende dele af andre projekter af fælles interesse i den anden 
og/eller den tredje liste over projekter af fælles interesse 

Projektets oprindelige 
projektnummer 

Nummeret på det projekt af fælles interesse, hvori projektet er 
blevet integreret 

6.18 7.3.4 

6.24.2 6.24.1 

6.24.3 6.24.1 

6.24.5 6.24.4 

6.24.6 6.24.4 

6.24.7 6.24.4 

6.24.8 6.24.4 

6.24.9 6.24.4 

6.25.3 6.24.10 

6.26.2 6.26.1 

6.26.3 6.26.1 

6.26.4 6.26.1 

6.26.5 6.26.1 

6.26.6 6.26.1 

7) Den prioriterede korridor: den sydlige gaskorridor (»SGC«) 

Projektnumre for projekter, der ikke længere betragtes som projekter af fælles interesse 

7.1.1 

Fjernet punkt: Transanatolsk rørledning (»Trans Anatolia Natural Gas Pipeline«) 

7.1.2 

7.1.5 

7.1.7 

7.2.1 

7.2.2 

7.2.3 

7.4.1 

7.4.2 
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Projekter, der er blevet integrerende dele af andre projekter af fælles interesse i den anden 
og/eller den tredje liste over projekter af fælles interesse 

Projektets oprindelige 
projektnummer 

Nummeret på det projekt af fælles interesse, hvori projektet er 
blevet integreret 

7.1.6 7.1.3 

7.1.4 7.3.3 

7.3.2 7.5 

8) Den prioriterede korridor: sammenkoblingsplan for det baltiske ener­
gimarked for gas (»BEMIP gas«) 

Projektnumre for projekter, der ikke længere betragtes som projekter af fælles interesse 

8.1.1 

8.1.2.1 

8.1.2.2 

8.1.2.3 

8.1.2.4 

8.2.2 

8.2.3 

8.4 

8.6 

8.7 

8.8 

9) Den prioriterede korridor: olieforsyningsforbindelser i det centrale 
Østeuropa (»OSC«) 

Projektnumre for projekter, der ikke længere betragtes som projekter af fælles interesse 

9.3 

10) Det prioriterede tematiske område: intelligente net 

Projektnumre for projekter, der ikke længere betragtes som projekter af fælles interesse 

10.1 

10.2 

10.5 
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11) Det prioriterede tematiske område: elmotorveje 

Projektnumre for projekter, der ikke længere betragtes som projekter af fælles interesse 

1.5 

1.7.4 

2.2 

2.4 

2.5.1 

3.1.3 

4.1 

12) Det prioriterede tematiske område: Grænseoverskridende kuldioxidnet 

Projektnumre for projekter, der ikke længere betragtes som projekter af fælles interesse 

12.1 

▼M6
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Erklæring fra Europa-Kommissionen vedrørende spørgsmålet om, hvorvidt 
projekter af fælles interesse kan modtage finansiel støtte fra EU inden for 
rammerne af den transeuropæiske energiinfrastruktur (kapitel V i 

Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 347/2013 ( 1 ) 

Kommissionen understreger, at den finder det vigtigt, at støtten fra EU og natio­
nale kilder omfatter tilskud til anlægsarbejder for at sikre gennemførelsen af 
projekter af fælles interesse, der bidrager til større diversificering af energifor­
syningskilder, -ruter og -virksomheder. Kommissionen forbeholder sig retten til 
at forelægge forslag i denne retning på grundlag af den indhøstede erfaring fra 
overvågningen af gennemførelsen af projekter af fælles interesse inden for 
rammerne af den rapport, der er omhandlet i artikel 17 i forordningen om 
retningslinjer for den transeuropæiske energiinfrastruktur. 

▼B 

( 1 ) Se side 39 i denne EUT.
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